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Dicta inſignia Septem Sapientum || M 


Gracie. 


Mimi Publiani, five, Senecz Proverbia, "MW 


Anglo. Latina. 


1 Cato item Grammatice interpret at us Latinis 8 


& vernaculis vocibus pari ordine, 
ſed diverſis lineis alternatis. 


| Quoſe zratuli Pueriles Præcepta vitæ com- 


munis ita legant ut intelligant. 


2 Carolo Hoolo, 4. M. Private Scbolæ F 
«| > Grammatice e in Aurificum WM 


aa 


* apud Londinates. 


. Oatos Diſtichs concerning Manners. |? 
|2. Excellent Saymgs of the Seven Wie Alen N 


of Greece. 


em, Sage Verſes, or Seneca's Pro- A. f 0 


derbe in Latin and En gliſh. 


Likewiſe Cato Conſtrued Grammatically © hy | 


with one row Latin, and another Engliſh. 


*| hereby lir ele Children may biete, 2 


learn the Rules of Common Behaviour 
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An Adyertiſement touching CAT O, and 6 1 
ſome other School- Boo. b 


Tranſlated by CHARLES HOOLE. Y 

7 Be abundantly perſwaded, that the Latin 
| Tongue may as readily be attained, as the French 
and other Languages are with us: or at leaſt to a iſ 
great deal more perfection, both for ſpeaking and | 
writing, than commonly it is, and that alſo according 
T8 our old way of teaching, did we wſe ſuch means 
| to facilitate it, as they do in other Countries; I have 


ſeriouſly attended that Method, and (as God hath } 
given Opportunity) contrived ſundry helps, whereby I Iſ 
rhought I might (probably) eaſe my 0wn Pains, and | 
ready my Scholars at their Books f 
And whereas 1 hade hitherto forborn to mention 
the particular uſe of thoſe already publiſhed, (becauſe 
have ſtill in mind, after ſome other requiſites provi- Wl 
ded, to make a full Diſcovery of the Art of J each. 
ing, proceeding orderly from the very AB C rothe 
height of what is attainable to at a Grammar School) 
to [atisfie their deſires, who continually importune me 
to ſay ſomething here by way of Preface, touching the 
courſe I take, and the Benefit I find in teaching rhis Wt 
aud other School- Books thus tranſlated by me, I ſhall Wi 
von freely impart my School Method, ſo far as con- 
cerneth thoſe Books, and ſo fully as is requiſite by 
Writing. And bereby, Ipreſume, I ſhall neither ex- 
aſperate others, nor do prejudice to my ſelf. | 
For I know very well, * the Apen 
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1 of things taught to the Learners juſt Capacity, & 
che ordering of preſent Documents, in relation to 
the paſt and future, ſo as to help the memory to 
reta in the one, and prepare the underſtanding for 
receiving the other; ſtill carrying on his affections 
to covet more is a meer flight, and yet a Maſter- 


cult to diſcourſe on, if not impoſſible to diſcover. Be- 
© cauſe ( as I conceive) this Ars infundendi zs continu- 
ally attendid with ſo many Circumſtances, and re- 
| quires ſuch prudential Conſiderations, as none can poſs 
ſibl obſerve and think on, but thoſe that are very c ir- 
cumſpect and aſſiduous in a long continued Practice. 
| Scire quid deceat, eſt caput artis, quod nulla arte 
| docetur, , ver) true in School teaching. 

li Hhen a Child therefore is, 1. So well acquainted 
i with bis Entrance into the Latin Tongue, as that 
| he can tell you (according to his Rudiments, or 


{ Grounds of Grammar) what part of Speech any 


| agrees, or by 2hat it is governed according to Rule. 
2. When be can decline any Noun, and form any 
erb, and rendir the Rule of the Genders of the one, 
| and of the Prætertenſe and Supines of the other, out of 
Propria quæ maribus, Quæ Genus, and As in Pre- 


ſenti. 3. When by the daily uſe of bis Vocabulary, 


and Phraſes, be hath a good ſtock of proper words and 


au familiar occaſſun. 4. When be hath been exer- 


- 


led æ 2hils in conſtruing, parſing, altering, and im. 
8 :ating ide Collections out of the loeſt School. 
F HE Anthors 


piece in our profeſſion:?/hich indeed it is very diffi- 


Nord is, what are us Accents, and with what it 


| nent expreſſion „ [a 25 plauſibly to deliver himſelf upon 
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Authors, and can do it Grammatital y, thorgh not 
altoget ber ſs exquiſitely, as may be xp ctea and at- 
tained to by after Practice. 5. When be can read ei- 
ther Engliſh or Latin pretty diſtinctly, and can frame 
to write truly and legibly, and to keep his Book. fair : 
Then let him take an eafie progreſs in the ſame Lan- 


_ guage by the help of his Latin Grammar, and the l 


Authors already provided him, after this Method. I 
1 Let him together with his Sententiæ Pueriles, 
procure himſelf a little Paper-book of the ſame bigneſs, 


and bandſomely ruled, in which let him every Mon- 


day, Tueſday, and Wedneſday in the forenoon (after 
be bath read two or three Verſe: in the Latin Teſta- 
ment, and repeated his Grammar part,) 1. Write 
amun half a Page of the Sentences both Engliſh and 


| Latin, according to the Printed Copy, and get them 


by Heart, as be writeth them, which will cauſe him to 
be more intent upon the matter, and to write more tru- 
ly and leiſurely. 2. Let bim repeat ſo many of them 
as be is well able (without tiring his Memory) by 
Heart, out of bis own written Copy, and conſtrue them 
likewiſe Memoriter, ſometimes out of Engliſh into 


Latin, and ſometimes out of Latin into Engliſh. 3. Let 


him parſe as many Sentences as the time and your lei- 
ſure will permit you to bear; and be ſure he decline 


thoſe Noun , and form thoſe Verbs through, which 


ſeem more difficult, and inform him touching what 
Rule you know be is not ſo well acquainted withal in 


his Grammar, or which he dcth not ſo well ander- 


ſtand, and let bim turn to it. For this purpoſe le 
ould always bring his Grammer with him when be 
| A 3 , cometh iN 
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or vary one of thoſe Sentences, and then cauſe bim to 

Ft write it down, taking ſpecial heed to the placing of his 

Latin words in Latin order. Ex. gr. When be 

t Lath ſaid Grammatically, i. e. as our Words tand 
pe Engliſh, BEA 

| I Opitulare amicis. Be helpful to thy Friends. 
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Miſeris opituletur Deus. God help; poor Folks. 
Sociis noſtris opitulabimur. 
Fe will belp our Fellows. . 
Tben help them to underſtand and remember it, by 
' ſhewing them how to return an Anſwer in the ſame 
- Caſe that the Queſtion is made in; as, ö 
8. Quibus opitulaberis ? R. Amicis. 
. Whom will you belp ! A. My Friends. 
And in the ſame Mood and Tenſe, 5 
© Amicistuis quid debes facere? R Opitulari. 
Q bat ougbteſt thou to do for thy Friends? 
A. To help them. 1 „ 
On Mondays and Wedneſdays in the Afternoon: 
(after the Vocabula's repeated) let a Boy, 1. Tran- 
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pur poſe, to or three Diſt ich. Latin and Engliſh 3 and 
as he writes them, let him get them by heart, and after- 
ward: rehearſe then ſo, according to his written Copy: 


1 
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7 cometh to ſay bis Leſſon. 4. Shew him how to imitate 


V 
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7 ſcribe out of Cato into a Paper Book provided for that 
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2 How is God then to 


touching Cato, &c. 


2. Let bim conſtrue them word by word memori- 
. ter (and to help him in ſo di ing, let him make uſe 
| of Cato Grammatically conſtrued) and parſe them ac- 
| cording to the Grammat ical Order. 3. Let him op- 
| Poſe every Leſſon by way of Queſtion and Anſwer, ' 
+ both Engliſh and Latin, - which be ſhould thus rite 


| down in two Columns in à little Book, ex Br. out 
7 the firſt Diftich. 


L. What is God? C Quid eſt 5 2 

A. A Spirit. 8 Spiritus. 

£. How know you that? ) ( Unde id ſeis? 

A. Verſes tell me ſo. ) (Sie dicunt carmina. 

Quommo do ergo co- 

be Worſhipped ? lendus eſt Deus? 

A. Wich a pure Mind. Pura mente. 

And then 4. Let bim give yeu the Senſe of te 


c 
7 
j Diſt ich thus. 
= 


God, who it a Spirir,: 15 th to be worſhiped 


: of us, SOT that with a pure mind. 


Deus qui eſt Spiritus, a nobis precipuc & 2e. 
ra mente colendus eſt. ä 
On Tueſdays and Thurſdays in the Aenne, 


let Children learn to talk with one another, accora- 


| ing to the. Expreſſions they meet with in Pueriles 
Confabulatiunculæ, and Corderius's School- 


Colloquies, thus; 1+ Let them conſtrue a Colloquy, 
or more verbatim. 2, Cauſe them to analyſe exatiy 
(at the leaſt) one, of every part of ſpeech in it, and to 
decline a Noun, and cor jug ate or form a V. ob t ho- 
row out. 3. Let chem take a Clauſe or a whole Sentence, 
and alter it quite to another Meaning ,by other Words, 
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placed in the ſame order that thoſe are in the Book» 0 


4. Let them try who can ſay the moſt part of a col* a 
loquy by heart, and fee how well they can imitate it. 1 
5 Let them frame a Colloquy of their own in En- f 


Figures of their Books, the Page or Colloquy and Line, 
where the Words and Phraſes or Sentences they make 
uſe on, are to be found, eſpecially if they be ſuch as 
they ſeldom meet withal. Oe 

But however, Let them have a Paper- Book, wherein 


the Grammar Rules are written, after the manner of 


common places, or heads,and ever as they find Examples 
in theſe Authors anſwering their Rules, let them write 
them down under them. Let them likewiſe have @ book 
for Phraſes, Alphabetically contrived, wherein they 
may write down ſuch Elegancies as are worthy the pre- 


ſent noting, and which they may come ro make uſe of 


at another time. The benefits that accrew to children 


by thus canvaſing theſe leſſer Authors, are extraor- 


dinary; For, 1. It bettereth them in reading either 


Engliſh or Latin. 2. It teacherh them Orthography, 


and fair Writing. 3. It makes them rightly to un- 
derſtand what they Learn, and eaſily to remember it, 
by preſenting every thing to the Phantaſie, as well by 


tbe eye as the ear, and imprinting them faſt upon the 


memory by an earneſt intention and reiteration. 4. Ie 
not only helps them to conſtrue ſurely, and with confi- 


dence, and 5. To parſe readily any word in their Leſ- | 


ſon (which are things meerly Grammatical;) but alſs 
6. Infirafteth them in the Moral Art of Learning, 


of 


. =, . oe} 


couching Cato, &c. 
Book- of betfer breeding. For it maketh the matter, words, | 
a col. nd Phraſes in every leſſon their own, and Hores them 
ate it. with Copy and Variety of both, 10 uſe upon ary oc. 
2 En- fron. And this is it which Mr. Brinſley traly calls | 
to the the very picking out of this Kernel, and the Life of = 


1 


Line, every Let are. 4 
make Now for the tranſlating of theſe Broks, to the end 

ch as they might be thus improved to the Childrens greater 
A4 advantage, I conreived there was to me a neceſſity 
erein ſo to do, if I mean, at allto uſe them, as (L obſer ve) 
er of the generality of School. maſters have done both here 
les and beyond the Seas for many Years, and ſome Ages 
rite together. | 

0k 1. In regard the Parties to whom they are com- 
they monly taught are but little ones, of about ſeven or | 
bre= eight Years old, who are not ſo well able to apprehend 
% terms of Art, and digeſt Rules, as to imitate, re- 
ren member, and repeat the forms of Speech in any Lan- 
or- guage ; wherefore, when they have gained ſume know- 
her ledge, the Rules may be better inſtilled into them by 
by, mmforming them in a Practical wey, why they ſaid | 
thus and thus, and directing them withal, how to 
1 ay the like, when they are put 70 it. | 

by + 2 A Book altogether Latin is, (as I may term 


£ 4 6-4. ” 
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be it) a meer Barbarian to our Children, har are ig- 
I: \morant in the Tongue, and therefore know no: one word 
jn the Book what it meaneth, further than it is told 
ſ= Them. Hence cometh it to paſs, that when the Maſter, 
2 or, (as in many School,) a Boy takes upon bim to in- 


fer pret a place in an Au hor, and tell Children ver- 
patim what be meancth (though newer ſo dijtint- 
7 5 | ſy 
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ly and twice or thrice over) the Work of Conſtruing Lan 
proves ſo elaborate, that they can receive but a very 4 
little at one Leſſon, whereas the more one hears or 
reads of any Language, and oftner he meets with 
the Words and Phraſes in it (ſo he do but well under- 
fand what they mean) the more apt be us to remem- 
ber them, and the ſooner and the ſurelier to attain the 
Tongue. Moreover a Book only Latin, preſents in it 
many Things to be conſidered at once ſ and the moſt of 
them beyond a Boy's Apprehenſion) before one can un- 
derſtand it, viz. the proper and then the tropical 
Signiſtcation of the Words, and which of many is to be 
uſed in cach particular Place, 2. How the Words areto 
be tranſpoſed from the Rhetorical to a Grammar 
Order. 3. How every Elegancy and Phraſe 1 to be 
rendered according to the natural Idiom. 4. How the 
| Sentence or Speech doth hang together in our Language, 
ſo as to expreſs the ſame Senſe that it bears in Latin : 
For the pondering of all which, a young Learner had 
ed to be helped, by having the Languages ſet down as 
they anſwer one another, that thereby he may be able 
to compare them both toger her, and expreſs the one 
\ by the other, giving to each its due Propriety. | 
| | 2. Becauſe the Profeſſion of a Latin School- 
| maſter is to teach the Latin Tongue, and not the 
Grammar only (which is but an Introduction to it) 
and Experience tells us that no Language is more 
Teadily got than by familiar Diſcourſe in it, and 
Ability therein is no way ſooner gained than by compa- 
ring the Tongue we learn with that we know, and ask- 
ing bow they call this, or how they (ay that in another 
Lan- 


touching Cato, &c. 


Loguae which we are able to expreſs in our own, 
4. The having of theſe firſt Books meerly Latin, 
femed a main Cauſe why Children made ſo little Pro- 
= in them, and with ſo little Benefit or Pleaſure. 
or commonly they peruſe not above ſix or ſeven Leaves 
in ſome ons of thoſe Authors, not regarding them fur- 
ther than to conſtrue or parſe their preſent Leſſon, 


1 bich they ſeldom do as they ong bt, becauſe they do not 


pvell underſtand them, whereas by having them in Eng- 


1 iſh and Latin together, they will run their Books 1290 
or three times through, and readily perform _—_ ak 
"their Maſters ſhall impoſe upon them. 


5- Whereas many that had taſted the Sweat of 


their own Labours, and were free in imparting it to 
others, bad formerly certain tra»ſlated School- Books 
1 (by which many hundreds that have induſtriouſly uſed 

© them to help themſelves, and others, in the Latin, 
# | ave received much Benefit) I obſerve the preſent 
* Rarity of ſuch Books had made them exceſſive dear, 
and therefore concerved it requiſite to make tbem more 
common; and that both the Engliſh and Latin might 
be had under one, ba ve ſet them down conſt ant iy 

toget ber. 


6. This, I concei ve, is the ſureſt (if not the only 
Way to av Angliciims, and other Barbariſms, 
hich are incident to Children in making of Latin. 
For where a Rule many times cannot be had to direct, 


them, nor their Diftionaries be able to ſupply them + 


with Words and Phraſes, their Anthors may. And it 


; is undoubtedly better for a Child to learn to ſpeak well 
L ft e han after be —" an Habit of Bald, 


Dun- 
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1 Duncical Latin (as they call it) by attending on Di 
1 the Rules to be firſt made to unſay it, and then tds. 
expreſs it better, as bis Author hath done. 4 
E | 7. I might alledge further, that theſe manner ofS' 
1 Tranſlations may prove beneficial, though not ſo 1e Ki 
4 ceſſary altogether, to many at riper Years, as well aft 
[| to little boys, viz 1 To the weaker ſort of Country! 

School- Maſters, that have no ſupply of Books, whit 
may hence gain the true Conſtruction of a Place whic!X* 
ſeems doubtful, obſcure, or erroneous. 2. To young? 
Students, who come not perfectly grounded to the Uni-k* 
verſities, as it is meet, who by uſing Books tranſlated @ 
muy attain a Copy of proper language, without truſt" 
ing too much to Dictionaries, which do oft-times© 
fail, if not deceive them. 3. To thoſe that have loſt 
their Latin Tongue, and would recover it by their 


own Indaſtry. And laſtly to them, that after a lit-® 


tle inſight into it, having no other means to encreaſe®® 
ir but by theſe Books, which do ſerve, upon my 
knowledge, to many inſtead of private Teachers, and% 
are effe&tual, with a little Direction now and then, 
when the Learner finds himſelf at a loſs. W 

Touc bing the manner of Tranſlating, I obſerve ma- fo 
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ny men, many minds, and therefore there are many A 
} m thods or way: taken by many. Some ſet down the 
C Engl ſh only, as Mr. Brinſley; ſome the Engliſh and he 
1 Lalin together, and that word by word as Mr. Hain; 
— or claus by clauſe, as D. Web; or ſpeech after ſpeech ® 
Tt as Mr. Bernard. For my part, 1 have obſerved that 
| eonrſe winch I feund moſt agreable to my Scholars ® 


2 
— 


apprelenſions, which ] ſee alſo taken by the French, 
| | Dutch, 
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i Dutch, and other School. maſt ers in foreign Parts, 
. b do certainly ſooner gain the Latin Tongue by ad- 
mitting theſe helps, than de that abandon them in 
* „England. T have endeavoured to frame my Engliſh 
% zie Hile to the Latin, ſo, as at once to reach ihe Authors 
vell aue meaning, and to condiſcend to the capacity of a 
young Learner, As for rendring of Words Gram ma- 
' whitcally, I bave ſometimes done it, where other Words 
vhic/Monld lave ſeemed to carry the Child too far aſide. 
bungbometimes ] bave purpoſely ſet down the Senſe of the 
Un; Latin, as we expreſs it in Engliſh Diſccurſe, that a 
late @hild may thereby be enforced more diligently to 
uff. earch out of his way of Conſiruing. Aud I find thas 
imo; Children which bave been exerciſed in Vocabularies 
Jo ſand Grammar Rudiments, will in a very ſhort time 
Heile able to conſtrue Grammatically of themſelves, he- 
; lit cuufe the Senſe, and Grammar order, and knowl age of 
Fa aſe*bc Words before- hand, direct them wery readily to 
my bar they would ſay, and there quickly recall their 
an 1021 Errors. I have therefore taken the moſt care to 
þ en, Hale our Engliſh anſwer the Latin in its propriety of 
Fords and Phraſes. For, Io render the Lat in word 
On word, would ſeem too harih in our Engliſh 
an Tongue, which would ſometimes ſcarce be underſtood 
tho i be Engliſh, and Children are ſhort of Judgment, 
and BOW to give the right Signification ot Words: 
in; ecially where the matter is no: familiar unto them, 
ech Which I conceive to. be the main Reaſon ul ſo many 
bat Bev? rejected theſe more ancient and firſt School- 
art Books, eſpecially of late Tears, and ſince our Childre: 
eh, Ne put to Latin fa early, Where RY * . 
9 (uble 


ch, E 


Pg 
2. ... . N 
_ . 11 - 


moſt natural, and where they admit ſometimes of a 7 ö 


I bade commonly rendered you for thou, or thee, be- 


verence) that (becauſe of ſome ſuſpected Inconvenien- * 
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double Senſe 1 have followed that which in the cadet L 
ment of Commentators upon that Place, ſeemeth thi 


double Text, I have made the Conſtruction alſo double. 
The Elepancies that occur more remarkable, I bade 
cauſed to appear by the change of the Letter in the print, 
and the Sentences are pointed at with this Mark & 


3 


i 
1 
'F 
4 


cauſe cur Children are generally naw taught to ſay ſo 
(eſpecially in common Diſcourſe) for Manners ſake, for 
quid me tuiſſas? is every Bodies Reply now-a-days ; © 
to whom do e ſay thou, except he be much our ine. . 
riowr ; though Eraſmus was very angry with all ſuch \. 
in his time as would not indure to be thou'd, © 

Some School- Maſters there are, very eminent for 
their excellent Abilities, and long Experience (and ſuch || 
whoſe Perſons T acknowledge my ſelf much bound to re- 


ces) are utterly averſe to all manner of Tranſlations 
of School Books. Now I intreat theſe more ſeriouſly 5 
(and in friendly manner, as I ſtudy to write this) © 
to c inſider, whether more Benefit hath not commonly © 
redounded to Scho:ls where Tranſlations hade been 
uſed, than where they are totally excluded? I mean 4 
fo as to make the Scholars learn more chearfully, and 
tbe Maſters to teach more comfortably. 5 
1. Seeing it is manifeſtly apparent, that ſince Mr. 
Hayn put on the Conſtruing Book, the Grammar 
hath been ſooner and more profitably learn'd by the 
generality of Children under ten, than ever it vas 


fore, by here _ there @ Youth near twenty Years 4 
| 01d. L 
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old. And tbo the moſt School-Maſters at its firſt com- 
ing up, exclaimed againſt it, and with all ſtrifineſs 
© forbid it to come within their Schoels, yet the Help it 
+ did to Children at home and underhand, toward the 
1 performance of © their Tasks, and the Eaſe that Ma- 
+ ſtevs found in having their Children prepared af ore- 
band for their Leſſons, bath fo far convinced Men, 
and prevailed, that a Millun (I believe) of thoſe 
'} Books have been ſold ; and that which we call Lilies 
Grammar is wow. ſeldom bought wit heut a Conſtru- 
ing Book, to explain its meaning. = 
2. Weſee it evidently, that the Greek Tongue hath 
been more generally ſtudicd, and more eofily attained, 
and that to a great deal more Perfection than ſormer- 
ly, both at Univerſities, and elſewhere, fince all thoſe 
Orators, Poets, Hiſtories, Fathers, (and hat not) 
have been tranſlated into Latin. 5 
3. The practice of ſome Maſttr; that make aſe of 
Interlinearies for them{clyes, whereby they learn the 
Eaſtern Language (not to (ſpeak of their conſtruing the 
French er Spaniſh Bibles by the help of an Engliſh one) 
may excuſe their Scholars; and convince them, that 
Tranſlations may as well be allowed to Children as Men. 
If they ſay Boys mut work it out by their own ſelves, 
1 may reply, that they have neither that ſtrength ef 
Judg ment, nor aptueſs to deviſe ways (whereby to 
belp themſelves at a loſs) that Men bave, and there- 
fore ſhould not be left (as commonly they are) to ſhift 
for themſelves more than Men would be. 
4. 1think it is as profitable for a Child, baving bad 
bis Leſſon once conſtrued to him or not at all) ro learn 
8 5 . how. 
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bow to conflrue perfectly by a Book, as by his Maſter: 
often telling bim, who (perhaps) ſometimes chides ** 
him b cauſe he doth no better remember. And the 
poor Boy therefore, to falten it the better in his me- 
zmory by the Senſe, makes uſe of bis own weak ſhifts, to 
ſcribhle the Ford, 1 which he CONCerVes, hut iz not yet . 
ſure his Maſter told kim, in the margin of his Book. I "4 
am ſure ut 1s more Encouragement to the Scholar to A 
know where to help himſelf, and leſs trouble to the 7 
Maſter the! he can do as well without him: Not to ſay, * 

} 


that it conauceth ſomething to the fairer keeping of 
their Books What need I care what way my Scholar 

con his Leſſon fo he can ſay it truly? The eaſieſt way . 
for himſe. F to learn, is the acceptableſt way for me to 1 
reach him by; and the moſt l rer doubtleſs to us J. 
both, if it be conſtantly followed to the gaining of an 
Habit. 855 | 1 
Now whereas it is objected, that Tranſlations in a 


School, are means tobiget and maintain, i · Idleneſsin | 
the Maſter ; and 2. Traantl:n:{s in Scholars: I anſwer, 5 
1. I obſerve them that commonly make this objecti- 
on, to be converſani rather in teaching Scholars that \ 
are towards maturity, both of age and learning, than 
in entring little ones into a Tongue, wherevf they know b 
not hing, however therefore with them there be no neee 
of ſuch mean Su?ſidiaries as theſe, yet with others 
There may. Fe 1 
7 2. This Objection is but @ groundle]s Suſpicion of 1 
bbeirs that have never made uſe of tbem; which till 
5 hey do, they can never certaiuly ſay what Conve nien- 
ces or Inconveniences attend them. In the mean 
| | | 17176 
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them a deſire to their Books, and make them continus 


* ally (in School-time at leaſt) to buſie th 
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vame their Opinions are uo infallible proofs, and I will 
not take upon me to refute them; being not deſirous 
to impoſe upon any man, either in matter of Fudg- 
ment or Practice. 

3. But this I can confidently ſay (now near upon 20 
gears experience in this Calling, as well publickly as 
privately,) 1. That a Maſter, whoſe own eyes oug bt to 
be his conſtant and beſt Monitors among his Scholars; 
hall not want imployment, were his work made never 


; Jo eaſie to bis hand, to fee that Children do orderly be- 


hade themſelves, and diligently perform their Tasks 


Wit hin their limited times. 2. Though Tranſlations do 


make the Maſter's work in teaching a great deal more 
,eaſie, becauſe Children, with a little of his direction, 
x may be able by their help to conſtrue and parſe their 


. 


4 Leſſons, yet doth it not therefore follow, that by them 
be hath nothing left him to do: for it is ſome workto 
Hear, and inſtruct, and examine his Scholars, in re- 


Pearing their Tasks (though they be never ſo well pre- 


pared, and ready in ſaying ;) and if, becauſe they can 


ſay readily, be diſpatch them the ſooner, he may take 
the opportunity to ſhew them how to obſer», imitate, or 


mafe uſe of the paſſages in their leſſons ;, and by thus 
doing, he ſhall improve their Knowledge, both for beha- 
viva r and language al! 
our learning, that we may know and do our duty 
both to God, our ſelves & other men, & perſwade 
thoſe men with whom we converſe to do fo too. 


and indeed this is the end of all 


2 


4. Thoſe Helps are ſo far from making Children 


: any way to truant it, that they exceedingly increaſe in 


Bi 


emſel vel 
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bout them. For, 1. They take away thoſe dulling diſ 
heartnings, that do uſually befall Children (when 
they are put to get a Leſſon, the meaning whereof th) 
do not well underſtand) who when others for bear to 
tell them, and their on contrivance to help them- 
ſelves fail, do preſently deſpair of what they are about, 
and look no further after it. 2. Thewriting, imitating, 
examining, and doing other things fer the improve- 
ment of their leſſons, will afford them little time to ve 
idle; whereas, when boys have no more to do but that 
every days work of conſtruing and parſing, they ſpend 
little or no time in looking after it, but either betale 
themſelves to ſome buſie chat, or fooliſh paſtime, or 
{which is worſe) ſit ſottiſhly idle in the School, or [lp 
out at the Door; and there they do emanare, tarry forth 
(wbich is properly to truant it) f they do not withal 
commit ſome egregious miſdemeanour or other. 3. One 
may imagine that a lothneſs rather to undergo the bur- 
1 den of reading ſo many exerciſes as Children can rea- 
1 x | dily perform by belp of theſe Tranſlations, and a little 
. direction of the Majter now and then, ſhould incline 
i, many Maſtersto negle& them, tban any fear of having 
too little to do in a Calling ſo every way cumberſome and 
full of toil. But for the trouble of reading Exerciſes, 
a diſcreet Maſter can deviſe better ways, bow to help 
himſelf in it than I can at this time ftand to preſcribe. 
5. Let abo will object further what they pleaſe to 
imagine againſt it, ſo ons as we ſee this courſe( v e 
I uſe in private, and do now commend to the publick) 
of teaching language by language, as well as by 
Grammar Rules, is that which they cake for the 
moſt pait in all places beyond the Seas, 2 
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ng di. which they out · ſtrip us in Latin. And no wiſe man 
(when ill be angry to ſee Engliſh Boys have as eaſie Helps 
of th Vr the Latin, as theſe commonly have in foreign parts, 
bear to ſeeing our Language hath very little nearneſs to the 
them- Latin, whereas others of moſt uſe and eminency with 
about, us, (i. e. the French, Spanilh, and Ttalian) ſeem 
tating, holly to be bred out of that Tongue now corrupted. 
prove- 6. My intentions are not to fill the Schools (as ſome 
ze te Ve are merrily ſaid to have done the World) with Tranſla- 
it that ticus, but only by the helps of (ome few ſelected ones, 
y ſpend to bring on the younger ſort of School- boys, in Gram- 
berake matical Exercitations, and getting language, till thy 
ze, or be able to helpthemſclves in the pureſt Latin Anthors. 
or flip And this ] conceive they will readily do, after they 
forth have run over(beſides the Books already ment ioned) 
vithal! Aſop' Fables, Terence, and a competent number 
. One of ſelect Epiſtles: All which I have now in hand, 
e bur” and indlea vour (as God affords me Opportunity) to f- 
n rea- miſh, according to my agreement with the Company 
little of Stationers. Se | 
ncline It would be tedious to my ſelf, and reader, to con- 
ding tinue a diſcourſe touching the Author of this Book of 
e and Diſt ichs, as,1. To diſpute whether Cato major or Ca- 
rciſes, to minor or Valerius Cato the Grammarian mig ht 
| belp not have been Authors of it. Or 2. To enquire the 
cribe.» reaſons, why ſome hade fathered it upen Seneca, ſome 
aſe to npon Cliry ſoſtom, and others upon Auſonius. Or 3. 70 
pbich deter mine which of theſe three was its antienteſt and 
lick) j;uſteſt Title, vix. Ethica Catonis, Tullius de Pre- 
is by ceptis Catonis, (2. hereby ſome have thought Tully. 
com pos d it) or Libellus elegantiſſimus qui inſeribi- 


the 
dby tur Cato. Or 4. To cenſure ti Eraſmus and Scaliget 
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Sentences worthy of Cato, or is able to make one that 
obſerves them a wiſe & well behaved man,asCatowas. 
T ſhall only ſay, that this Book hath been every where 


* 

* 
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that this Book abt called Cato, becauſe it hath in it N 


approved on, and taught in Schools and all Countries for 


theſe many Apes together, inſomuch, as Planudes turn- 
ed the Diſtichs into Greek, Eraſmus made Scholia's 
and others before him had written Commentaries up- 
on them. Corderius for his own eaſe and Scholars be- 
nefit conſtrued them in French, and ſome (about 0 
years ſince) converted his Conſtruct ion into Engliſh. Sir 
R. Baker, J. P. and ſundry others, hade rendred them 
in Engliſh Verſe : ſo that 1 ſhall neither ſeem to intro- 
duce anew Author, or to bring any uncouth device into 
our Schools, if for the ſweetning of this Poet, and that 


Children may more eaſily digeſt it, I take tbe like courſe 


that others of greater worth have done before me. 

Thoſe arguments (T confeſs) which Mr. Mulcaſter 
and ſome others have uſed againſt theſe Books, (& this 
chiefly, that it was too ſerious for little Ones that mind 
nothing beyond their Toys,) did much [way me to for- 
bear the uſe of it in my School, till both by turning 


it into an eaſie Engliſh Verſe (as near as might beto 


the Latin)and conſtruing it verbatim in an Iuterline- 
ary way, Thad rendred it more ſuitable to their appre- 
henſions. And now they ſometimes delight both me 
and themſelves, in ſtriving who can repeat the moſt 
Diftichs both Engliſh and Latin by heart, after they 
have writ them fair (as I have ſaid) in Paper Books. 


Corderius in one of his Colloquies brings in ſome of bis - 
Y Scholars thus exerciſmg themſelves and vying memo- , 


blejong) 


eme 
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bleſſing) fart her, in facilitating the may of teaching was 
occaſioned by my own private endeavours to bring on 


 Childrenin a chearful and continued exerciſe of read- 
ing, writing and ſpeaking the Latin Tongue, as well as 


Engliſh, and to acquaint them all along (according to 


the pitch of their capacity )with the Rules of Grammar, 


4 TAY 
n 


letting them ſee how far both Languages agreed in that 
Art, and wherein they differed, And this 1 dare thas 
publickly aver upon trial, that whereas (eſpecially ſince 
hade got thoſe Helps printed) I am conſtant to my 
Rule, (which of late I have obſerved to be enjoyned by 
Chr. Helvicus) never to whip a Boy for his Book, 
or (as my Tutor once adviſed me) not to puniſh a 
Child for his Intellectuals, hug Tſeldom let volun- 
tary miſdemeanours in point of manners go unpuniſhed, 
(eſpecially where I meet with a ſtubborn Spirit,)Trare- 


8 ly bade a Child come to me that doth not ſtudiouſly at- 


tend bis learning and after a while make ſhew of profit. 
And again,whereas I had formerly framed my Me- 
thod ſo, as I uſually ſaved one year in ſeven of what I 
knew others commonly ſpent ; I have ſenſibly of late 
gained upon my ſelf , ſo as to gain one of three, of what 


T have ſpent herctofore, Nay further, where I haveto ®* 


do with thoſe of riper Years, whoſe abilities and occaſi- 
ons require more expedition, and leſs attendance, I do 
conſtantly undertake in ſix Months to make them in- 
telligibly to peruſe any ordinary Latin Author, and to 
ive the Grammatical reaſons for hat they read, and 
I bleſs God I faild in performance with none that 
have carefully attended their appointed hours, which 
7s once in two days to receive directions, and imploy 
their ſpare time accordingly. The main thing to be re- 


B 3 Jet if 


An Advertiſement 
2 eit her from Children, or men of years, i a wil- 
ing mind to be taught, and an attentive ear. Parents 
therefore might do very well when they bring their ſons 
to the School, either to engage for their quiet demeanour 
there, or to leave the Maſter to bis power to command 
it, (or at leaſt) to forbear ſuch expreſſions of Indulgency 
as may encourage them to rudeneſs beyond controul. 

I bave wondred to hear that ſome of our Profeſſion 
ſhould blame others, for going about by theſe means to 
proſtitute learning, and to make the way of knowledge 
foo common a thing, which in my judgment is impoſſible; 
For, let the wey be never ſo eaſy,all will not deſire to go 
it, and if one ſhould begin never ſo early, and proceed 

never (0 faſt in a way of Learning; it would be with 
Bim as it is with other Travellers, who when they bave 
once come whither the Earth and Skie ſeemed in their 
eyes to meet, they find the Heavens as high as formerly 
it was above them, and meeting (as ſome rudely call 
it) of the Earth and Element, to be [till as far as they 
can ken before their Face: And the wiſeſt man alive 
will ingenuoufly confeſs (as wiſer men than he, per- 
haps have done before him) that all the little which he 
knoweth, is nothing in compariſon to that infiniteneſs 
of things whereof he ts ignorant. Beſides, were the Art 
of School-teaching never ſo common, there are Chil- 
dren enough (but eſpecially in London) to be taught, 
and it is work for more than one man to reduce our 
corrupted Nature to good order; for my part, I bave 
often wiſht, that all Parents were able to teach their 
own Children, for then they would either eaſe School- 
maſters by ſetting their work more forward, as ſome- 


$ames they do their Servants, or more liberally re- 
| ward 


touching Cato, &c. 


v ard their pains that diligently, and faithfully per- 
form their truſt, in a thing of ſuch concernment, and 
verein themſelves have no judgment. 


I know it is with Books as with Diſhes at a Table, 


where every one taſteth what he beſt liketh, and ſome 


refer meer kick-ſhaws before ſolid meats. 1 ever 


* liked that free law of hoſpitality, viz. Every man 


what he pleaſeth; and tlerefore amongſt others I 


only preſent my diſh, and preſs it upon no mans ſto- 


mach. And foraſmuch as I neither oppoſe nor pre- 


© ſeribe to others ] hope none will trouble th:mſelves to 


5 
a 
8 

Far 


oppoſe, or detract from me but either candidly cenſure. 
what I thus freely communicate, or commit their miſ- 
| doings to the common teſt. | 


It is God I ſerve in what I do, and my Country 


_ that I delire to benefit; and as I repoſe my ſelf ſecure- 
| ty upon God, in aſſurance of his protection, ſo I hope 


none of my Country men will envy or malign my under- 


rakings. But if any man do ſo, Taccompt God's amia- 


le countenanc*, and the Encouragement ] receive 

from men of known Inteprity and learning, to have 
far more force to bear up my ſpirits than their cavils 
can be to deject them, And now, whether I ſeem to 
have ſaid too much, or too little of this ſubject, I 
Forbear more than to ſay, 


| Reader though, perhaps, this may not pleaſe thee, it 


may profit ſome of thine 3 and therefore ſcorn not the 


tender, from bim that hath often profeſt himſelf, and 
now ſubſcribes, that he is thus 
From my School, 


Ready to ſerve thee 
| Fune 3.1659. / : 


and thine 
Charles Hool. 
B 4 Fg | * * N,. 
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Mr. Triplet s Opinion touching 
thoſe Tranſlations. 


1 
a IS true, that Tranſlations of School-Authors are 

| excepted againſt by many Perſons of Learning and 
Judgment, as conducing to promote 'T'ruantry in Chil- 
dren, who are forward enough to learn . with as much 
eaſe as they can, and delight not in any thing that ex- 
peQs any Pains at their Hands. But as ſome would not 


ſo many would not ſo much as rhink of wading in the 
Latin Tongue, if they were not brought on with ſuch 
facile ManuduQions as theſe. | | 
Since I have rolled this Stone, I can upon good Ex- 
perience ſay, that I have good cauſe to thank you for 
your Pains in this kind: For what between Dulneſs on 
the one ſide, and Lazineſs on the other, I ſhould not 
have made fo great a Progreſs in many under my Charge, 
had not your ſnoot hing the Way thus invited us to paſs on. 

And if the Maſter pleafe, theſe Tran//ations may prove 
meer Helps, and truantly Refuges : When he doth not con- 
tent himſelf with the Child's Anſwer, fimply as it lies in 
the Book, but by varying Genders, Numbers, Voices, 
Perſons, Moods, Tenſes. G doth fo Grammatically 
catechize and inſtruct his Scholar, that by every Sentence 
which you have tranſlated, he is able to make ſuch ano. 
ther; and perhaps the Child that is thus taught, may 
ſooner learn to go à high lone, than he that is taught to 


* 


80 without a Standing-ſi oo! | | 
This is my Opinion, I will not call it 7u7gment, for fear 
of offending them that judge againſt it. The Truth 


ſure of, that I am, -.- 7 

Hayes, Jux: 25, Your Affe ctionate Friend 
— 53. ä And Lover, 
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ſwim at all, if they were not firſt entred with Bladders; 


thercof I ſubmit to the wife, This Truth I am pretty 


3 


** 


1 
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The preface, with ſome, Præ/ atio, cam breviſi- 


very ſhore Precepts 


in Profc. 
W many Men to miſtake 


groſly in point of manners. 


4 1 thought we were to help and 


infor m their Judgments; 


1 1 chefl t hat they might live glo- 
| . riou 15 and attain to honour, 


order thy Behaviour. 


Therefore read my In ſtruct i- 


bs ens ſo, as that thou mayeſt un- 
b 3 1 them. | 
ey | 
For to read and not to 


© underſtand, is to neglect, 


1 8 And therefore, 


Humbly pray to God, 
10 Love thy Parents. 

Reſpect thy Kinsol hs. 

Stand in fear of *hy Ma fßer 


Keep that which is commite 


| red to thy truſi. 


4 
© 


5 Fit 2 ſelf 


15 Keep company with good 


* the Bleed ng 


place; 
to the pre fon 


| N occaſiou. 


MEN, 


Come not to the Conncil be. 


fore thou art call:d, 


Hen JI obſerved very | 


5. New, dear Child, I will | 
teach thee how thon mayc't | 


| 


| 


mis citra carmen 
fræceptis. 


UM animadverterem 
I quam plurimos ho- 
mines errare graViter in via 
morum ; ſuccurrendum G- 
conſulen dans Opinioni eorum 
exiltimavi ; maxime ut 
glorioſe viverent, & ho- 
norem attingerent. 

5, Nunc te, fili chariſſi- 
me, decebo quo pacto mores 
animi tui componas, 

Igitur præcepta mea ita 
legas, ut intelligas. 


Legere enim & non intelli- 


gere, negligere eſt. 
| 


Itaque, 
Deo ſupplica. 
ro Parentes ama, 
Cognatos cole, 
Magiſtrum metue. 
Datum lerva. 


Foro te para; 
vel, 
Foro pare. 
15 Cum bonis ambula. 


Ad conſilium ne acc eſſe- 


ris, antequam voceris. 


Be 


2 The Preface. 


Be cleanly. 
Salute willingly, _ 
Give place to thy heiter. 
20 Spare thine inferiour. 
Keep thy Eftate. 
Preſerve modeſiy. 
Uſe Diligence, 
Read Books. 
25 Remember thoſe which thou 
haft read. 
Have a care of thine must. 
Holl. 
Be Court eous. 


Be not angry without a cauſe. | 


Mock no body, 
30 Laugh not at a man in 
miſery, | 
' Lend a thing; (but) 
See to whom thou lendeſt it. 
Be by in Judgment. 
Make Feaſts ſeldom. 
35 Sleep as much as may ſuf- 
fice Nature, 
Keep thine Oath. 
Refrain thy ſelf from Wine, 
Fight for thy Country 
Believe nothing raſhly 
40 Take Counſel of thy [: 5 
Or, 
Take ſafe Advice. 
Avoid as Whore. 
Attend Learning. 
Thou muſs not lye. 
Do good to good men. 
45 Be not a railer. 
Keep thy Reputation. 
Tuage according to right, 


L 


 Prefatio. 


Mundus eſto. 
Saluta libenter. 
Miajori cede. 
20 Minori parce, 
Rem tuam cuſtodi. 
Verecundiam ſerva. 
Diligentiam adhibe. 
Libros lege. 


mento. 
Familiam cura. 


Blandus eſto. 

Iraſci abs re noli. 

| Neminem riſeris. 

| 30 Miſerum ne irtiſeris. 


Mutuum dato; (ſed) 
Cui des videto. 


Judicio adeſto. 


Convivare raro. 
35 Quod ſatis eſt dormi. 


Jusjurandum ſerva. 
Vino te tempera. 
Pugna pro patria. 
Nihil temere credideris. 
4⁰ Tu te conſule; 
vel, 


Tutd conſule. | 
Meretricem fuge. 
Lireras diſce. 
Nihil mentiri debes. 
Donis bene facito. 
4% Maledicus ne eſto. 
Exiſtimationem retine. 


ö 


Equum judica, 


* Vin 


25 Quos legeris, me- 
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The Pre face | 


Win thy Parents ” for- 


bearance, 


Remember a court eſie recei· 


97 wed. 


50 Stand by the Tudgment» 


ſeat 


i Be adviſed. 


5 
3 
Ne 


Uſe vertue. 


Play with a top. 


F 55 Awoid dice. 


Do nothing accoraing to the 


Diſagin not a meaner man 


than thy ſelf. 


Do not covet ot her mensgoaas, 
Love thy Wife. 


q | 60 Inſtruct thy Children. 


Aadmit the ſame Condition 
which thou offereſt to 
others; or, 

Endure the Law which thy 
ſelf ſhalt make. 

Speak little at the Table. 

AﬀeF that which is juſl. 


Pear love cantentedly ; or, 


Be not angry becauſe men love 


Jou. 


Moderate thine anger. 1 


Opinion of thy ftrength. 


„ Mo: * 
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Præfatio. 3 
Parentes patientls VINCE. 


Pen-ficii accepti memor 
eſto. 
50 Ad prætorium ſtato. 


Conſultus eſto, 
Utere virtute. 
Iracundiam tempera, 
Trecho lude. 
55 Aleas fuge. 
Nihil ex arbitrio virium 
feceris. 
Minorem te non con- 
rempſcris. 
Alienaconcupiſcere noli. 
Conjugem ama. 
60 Liberos erudi. 
Patere le gem, quam ipſe 
tuleris. 


Pauca in convivioJoquere. 

Hiud ſtude, quod juſtum 
e 

Amorem libenter ferto: 


| The 
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Linh The Firſt Book of Cato's Diſtichs, 5 
. concerning Manners, 9 
i} |. 
44 1 IF God, as Poets ſay, a Spirit be, 1 
BF: 4 b - 5 
14. Let him with upright mind be ſeru'd by thee, 11 
4: 2 Watch always more, and be not given to ſloth, 64 
1 | For daily reſi affords to Vices growth. | 1 1 
1: 3 Think it a Vertue chief, to ſpeak in Seaſon ; A 
4 He next to God, that can hold's tongue with reaſon, = ; 
793 4 Scorn to thy felf by thwarting croſs to be 3 1 
1 Who falls out with himſelf, with none can gree. WJ 
11 5 If thou into the guiſe of Men doſt dive; 1 
wrt Whilſt they blame others, none without Fault live. 3 
1 6 What thou holaſt hurtful leave, though dear to thee : 9 


Safety ſometimes to Wealth prefer d muſt be. 
7 Al things require, be either ſtern or kind : 
For wiſe Men without blame oft change their mind. 
8 Believe not raſhly when thy Wife complains 
Of Servants : Whom t hon lowſt, ſhe oft di ſdains. 
9 When you adviſe one, though he do not heed ; 
* Tet if you love him, in your way proceed. 
10 To ftrive in Woras, with Men of Words, deſpiſe ; 
A Men can ſpeak, but few are truly wiſe. 
31 Love others well, but love your ſelf fill moſt: 
Be good to good Men, but not to thy coſt. 
12 Shun Rumours, leſt thou be'ft as th' Author naw'd ; 
Silence hurts none, but ſome for Nords are blam'd. 
— $3 Do not thou promi ſe, what is promis'd thee. „ 
Faith is bat rare, becauſe words are ſo free. '# 
14 When any thee commend, paſi Judgment juſt 
Touching thy ſelf, and do not others truſt, 
15 Others good turns to thee be ſure to tell : 
But nothing ſay, when thou thy ſelf doſt well. 
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Catonis 


0 Catonis Diſticborum de Meribus, 
ig Liber Primus. 


Ol Deus eſt animus, nobis ut carmina dicunt, 
1 Sy Hic tibi precipue fit pura mente colendus. 
2 Plus vigila ſemper, nec ſomno deditus eſto: 
Nam diuturna quies vitiis alimenta miniſtrat. 


* 


* 


3 Virtutem primam eſſe puta compeſcere linguam ; 


4 


Peroximus ule Deo, qui ſcit ratione tacere. 
4 Sperne repugnando tibi tu contrerius eſſe: 
Conveniet nulli, qui ſecum diſhde: ipſe. 
5 Si vitam inſpicias hominum, ſi denique mores; 
Cum culpent alios, nemo ſine crimine vivit. | 
7 6 Quz nocirura tenes, quamvis fint chara, relinque; 
© Urcilitas opibus pi zponi tempore debet. $ 
7 Conſtans & lenis, ſicut res poſtular, eſto : 
= Temporibus mores ſapiens fine crimine mutat. 
8 Niltemere Uxori de ſervis crede querentt : 
7 - Szpe erenim mulier, quem conjux diligit, odit. 
9 9 Cumque mones aliquem, nec ſe velit ipie moneri; 
Si tibi fit charus, noli defiſtere cceptis. | 
10 Contra verboſos noli contendere verbis: 
EZ Sermo darur cun&tis, animi ſapientia paucis. 
1 Dilige ſic alios, ut ſis tibi charus amicus: | 
Sic bonus eſto bonis, nete mala damna ſequantur. 
12 Rumores fuge, ne incipias novus autor haberi: 
Nam nulli tacuiſſe nocet, nocet eſſe locutum. 
13 Rem tibi promiſſam, certo promittere noli: 
Rara fides ideb eſt, quia multi multa loquuntur. 
14 Cum te quis laudat, judex tuus eſſe memento: 
Plus aliis de te, quam tu tibi, credere noli. 
x5 Officium alterius multis narrare memento: 
Atque aliis cum tu benefeceris, ipſe ſileto. | 
ä | 16 Whilf 


6 Cato's Diſtichs. 


16 Whilft, now grown old, Mens Words and Deeds you ſcat, 1. 


Think what you did your ſelf, being a young man. } 
17 If one do whiſper ſoftly, do met c ere, 5 * 
They think all ſaid of them that guilty are. 2 
18 When thou doſt thrive, think things may fall amiſs ; 1 
The End not always like beginning is. 1 
19 Sith God a frail uncertain Life doth give thee, 1 
Hope not for dead men's Shaoes that may out-live thee, © 
20 When a ſmall gift is given by a poor Friend, 4 


Accept it well, and highly it commend. 

21 Sith infant bare by nature born thou art, —— Wh 
The weight of Poverty take in good part. 

22 Fear not that end of Liſe which Nature gives; 
He that fears Death, loſeth even that he lives. 

23 If never a Friend doth anſwer to thy merit, 

Do not blame God therefore, but calm thy Spirit. 

24 That want thou may'ſt not, ſave what thou haſt got: 

And that thou may ſt ſav, think thou haſt it not. 

25 Promiſe not twice a thing within thy might, | 

Left, whilſt thou wouldſt ſeem kind, thou do prove light. 

26 When one a Friend in Words but not in Heart, 

Do chou the like; thus Art is mock'd by Art. | 

27 Think not too well of Men for fair Words making ; a 
The Pipe ſounds ſweetly whilſt the bird is taking. 

28 If thou hatt Sous and no means to give 

Then bring them up ts Trades, that they may live, 

29 What cheap is, dear; what dear is cheap eſteem : 

So ſhalt thou never baſe nor griping ſeem, 

30 Do not thy ſelf what thou art wont to blame, 

| When his faults check him, tis the teachers ſhame, 

31 Alk what is juſt, or what ſeems good to th" Eye: 
I's fond to alt what "tis juft to deny, | 

32 Do not things unknown, before known, advance 
Known things in Judgment reſt, unknown on chance. 

32 Sith all our Life in danger doth remain, 
Do rhou that laboureſt, count each day for gain. | 

34 Tield to thy Friend, when thou canſt him outvie; 

For Friends are won by fair Gomplacency, 8 
Rs. | | 35 Mul- 
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Catonis Diſticha. 
Multo um dum faQa, ſenex, & diQa recenſes, 
7 Fac tibi ſuccurranr, juvenis que feccris ipſe. 
5 Ne cures ſi quis tacito ſermone loquatur 3 
Conſcius ipſe ſibi de ſe putat omnia dici. 
18 Cum fueris felix, quæ ſunt adverſa caveto: 
Non eodem curſu ieſpondent ultima primis. 
19 Cum Dubia & fragilis fir nobis vita tributa, 
In morte alterius ſpem tu tibi ponete noli. 
20 Exiguum munus cum dat tibi pauper amicus, 
Accipito placidè plenè & laudare memento. 
21 Infantem nudum cum te natura crearit, 
Puaupertatis onus patienter ferre memento. _ 
22 Ne timeas illam, que vitæ eſt ultima finis ; 
Qui mortem metuit, quod vivit, perdit id ipſum. 
23 $i tibi pro meritis nemo reſpondet amicus, | 
Incuſare Deum noli, ſed te ipſe coerce. 
24 Ne tibi quid deſit, quæſitis utere parce ; 
Utque, quod eſt, ſerves: ſemper tibi deeſſe putato. 
25 Quod piæſtare potes, ne bis promiſeris ulli; 
Ne ſis ventoſus, dum vis urbanus haberi. 
36 Qui ſimulat verbis, nec corde eſt fidus amicus, 
Tu quoque fac ſimile; fic ars deluditur arte. 
i 47 Noli homines blandos nimium ſermone probare; 
> Fiftula dulce canit, volucrem dum decipic auceps. 
238 $i tibi lint nati, nec opes; tunc artibus illos, 
In ſtrue, quo pcſſint inopem defendere vitam. | 
*29 Quod vile eſt, charum ; quod charum, vile putato, 
Sic tibi nec parcus, nec avarus habeberis ulli. 
Jo Que culpare ſoles, ea tu ne feceris iple : 
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Turpe eſt doQori, cum culpa redarguit ipſum. 


"23: Quod juſtum ef}, petico, vel quod yideatur honeſtum 


Nam ſtultum pecere eſt, quod peſſit jure negari. 

" $32 Ignotum tibi nolito præponere notis: 
Cognita judicio conſtant, incognita caſu. 

Cum dubia incectis veiſetur vita periclis, 


Pro lucro tibi pone diem, quicunque laboras. 
8; Vincere cum poſſis, interdum cede ſodali; 

8 Obſcquio quoniam dulces vincuntur amici. 
„ : 8 35 Fear 
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8 | = Cato's Diſtichs. 


35 Fear wot ſmall Things to give for further ena; : 
For fawour by this means uniteth Friends, | 
36 Forbear a Nuarrel with a Friend to move: 
Anger breeas hatred ; Concord maintains lowe. 
37 When Servants Faults provoke you to be wrath, 
So temper, as to firike them you ſeem loth, 
38 Sometimes by Sufference quell, when thou canſt beat: 
Patience a vertue is exceeding great. e 
39 Keep what thou haſt alreaay got by pains; 
Want will increaſe, where labour makes no gains. | 
40 When thou doſt thrive and mak'ſt thy Friend good cheay, 
Be fill a Friend unto thy ſelf moſt near, 


| "The Second Book of Cato's Diſſichs con- | 


cerning Manners. 
The r REE OE. 


thou perchance wou'd learn the Ground to till, 
Read Virgil; but if you deſire good 5kill 


In Herbals, Macer them in Verſe will ſhow : 
if Roman or Punick you woulda know, 
Lucan peruſe, who tells you all choſe Fights : 
yon delight in Love and wanton Sights, 
Run Ovid ore. But if your Mind be ſer, 
Above all worldly things Wiſdom to get; 
Hear, and attend, that you may better note, 
How one may lead a Life from Vice remote. 
Then come, and (lest you go too far amiſs) 
Learn here by reading what true Wiſdom is. 


—5i 


I | Elp Strangers what thou canF ; for Friends to gain 
#2 


By due deſerts is better than to reign, 
F 
$04 Secrets, and what Heaven is, to enquire 
Forbear ; being mortal, mortal things deſire. 


3 Leave fearing death, for it is fond in thee; 


Thr:ugh fearing Death, not ene good Day to ſie. 


4 Strive got being angry, where a doubt may be; 


Wrath keeps the Mind that Muth it cannot ſee. bs 
vb 5 Slack 
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Catonis Difticha. 


35 Ne dubites cum magna petes impendere parva: 
Illis etenim rebus adjungit Cratia charos. Tg 
| 35 Litem inferre cave, cum quo tibi gratia junQa eſt : 

Ita odium gene:at, concordia nutrit 27n0 em. 
37 Servorum ob culpam cum te dolor urge, in iram, 
lzpſe tibi moderare, tuis ut parcere poſſis. 
38 Quem ſupetare potes interdum viuc: fer:ndo : 
Maxima enim morum ſemper patientia virtus. 
39 Conſerva-potius que ſunt jam parra labore, 
Cum labor in damno eſt. creſcit mortalis egeſtas. 
„ 40 Dapſilis interdum notis, & charus amicis, 
Cum fueris felix, ſemper tibi proximus eſto. 
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Catonit Diftichorum de Moribus 

Tiber Secundus. 

P RA FATIO. 
Elluris ſi forte velis cognoſcere cultum, 
Virgilium legito, quod fi mage noſle laboras, 
Herbarum vires, Macer tibi carmina dicet: 

Si Romana cupis, vel Punica noſcere bella, 
¶Lucanum quæres, qui Martis Prelia dicet: 
Si quid amare libet, vel diſcere amare legendo, 
¶Naſonem petito: ſin autem cura tibi hæc eſt, 
Ut ſapiens vivas, audi quo diſcere poſſis. 


Per quæ ſemotum vitiis traducitur ævum 5 
Ergo ades, & quz fit ſapientia diſce legendo. 


l pores, ignotis etiam prodeſſe niemento ; 
| J Utilius regno, meritis acquirere amicos. 
2 Mitte arcana Dei, cœlumque inquirere quid fit; % 
Cum ſis mortalis, que ſunt mortalia cura. (ni 
2.3 Linque metum lethi, nam ſtultum eſt tempore in om- 
Dum mortem meruis dimittere gaudia vire. 
214 Iratus de re incerta contendere noli : 


Impedit ira animum ne poſſit cernere verum. 
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10 Cato's Diſtichs. 


5 Slack not to ſpend, when a juſt Cauſe deſires : 
We muſt be ſomewhat free, when Time * 0 
6 Rejoice in little, ſhun what is extream, J 
The Ship rides ſafe eſt in a little Stream. | 
7 With what thou art aſbam'd diſcloſe to none 
Leſt many blame, what thou :/lik'ſt alone, 
8 Conceit not that bad Men their Sins ao gain, 43 
For Sins are ſometimes hid and ſometimes plain, | 10 
9 The Strength of little Men do not deſpiſe: "# 
Whom Nature hath made weak, fhe makes more wiſe, © 
10 When thou haſt not thy march, in time retreat, 75 
We ſee the Conquer d oft the Victor beat. =_ 
11 Babble not with him, whom thou doft well know, 93 
The greateſt Strife doth oft from leaſt Mords grow. 
12 Seek not by lot, what God's Intentions be, 
He know: without thee what to do with thee, 
13 Envy for gaudy State be ſure to fear, ' . #3; 
Which, if it do not hurt, is hard to bear. ito. 
14 Be of good comfort, though condemned wrong, = 
Who get: by unjuſt Doom, ne "er enjoys it long. 8 
15 Of Words in brawling make no Repetition, 
Who rakes up diſcord, ſhews a bad Condition. 
16 Neither commend thy ſelf, nor thy ſelf blame; 
Whom Glory vain doth wx, Fools do the ſame, 
17 Spare what you g t, when one exces/ly ſpends, 
What hath been long a getting, quickly ends. 
18 Play thou the Fool when Time needs ſuch a gui ſe ; 
Folly to counterfeit becomes the wiſe, 
19 Exceſs and Avarice be ſure to fly, 
1 For to thy Credit they are contrary. | 
17 20 Credit not always them that Things Ltate, 
1 Small heed is given to them that often prate. 
21 If you in Drink offend, do not excuſe it ; 
The fault is not the Wines, but you abuſe ie. 
22 Commit thy Secret to a Friend that's ſure, 
With a goed Doctor truſi thy Bodies Cure. 
23 25 ſee bad Men thrive, grieve not thou at all, 
Fortune Smiles on them to their greater Fall. 


24 For- ,. * . 


22 Conſilium arcanum tacito committe ſodali, 


19 Luxuriam fugito, ſimul & vitare memento 


20 Nolito quædam referenti credere ſemper, 


Catonis Diſticha. 

5 Fac ſumptum proper è, cum res deſiderat ipſa: (res. 

Dandum ctenim eſt al'quid cum tempus poſtulat, aut 
5 Quod nimium eſt fugito, parvo gaudere memento: 
JIuta mage eſt pupris, modico que flumine fertur. 
Quod pudeat ſocios prudens celare memento, 
Ne plures culpent id, quod tibi diſplicet uni. 
8 Nolo putes pravos homines peccata Juctar! ; 

Ie mporibus peccata latent, & tempore patent. 

9 Corporis exigui vires contemnere noli: 

Conſilio pollet. cui vim n:tura negavit. 

10 Quem ſcieris non eſſe parem tibi, tempore cede, 
Victorem à victo ſuperari ſæpe videmus. 
11 Adverſus notum noli contendere verbis, 
Lis minimis verbis interdum maxima cr eſcit. 
12 Quid Deus intendat noli perquirere ſorte, 
Quid ſtatuat de te, fine te, deliberat ipſe. 
Iz Invidiam nimio cultu vitare memento, 


8 


1 


Qua ſi non lædit, tamen hanc ſufferre moleſtum eſt, 
14 Eſto animo forti, cùm ſis damnatus iniquè; 
Nemo diu gaudet, qui judice vincit ini quo. 

5 Litis præ-eritæ noli maledicta refer re, 

2 Poſt inimicitias iram meminiſſe, malorum eſt. 

16 Nec te collaud:s, nec te culpaveris ipſe: 
loc faciunt ſtulti, quos gloria vexat inanis. 

17 Utere quæſitis mocice, cum ſumptus abundat, 
Labitur exiguo, quod partum eſt tempore longo. 

18 laſipiens cfto, cum tempus poſtulat aut res: 


Stultitiam ſimulare loco prudentia ſumma eſt. 
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Crimen avaritie ; nam ſunt contraria famæ. 


# Exigua his tribuenda fides, qui mult» loquuntur. 
& 21 Quod patu peccas, ignoſcere tu tibi noli, 
Nam nullum crimen vini eſt ſ-d culpa bibentis. 


Cor poris auxilium medico committe fideli. 
23 Noli ſuccefſus indignos ferre moleſte, 
Indulget fortune malis, ut lædere poſſit. 
| 2 24 Pro- 


12 Cato's Diſtichs. 


24 Foreſee to bear ſuch Things on thee may light : 
An Evil hurteth leſs by goed foreſight. | 
25 In adverſe Fortunes let not down thy Head 
Keep Hope; Hope never leaves Men, no not dead. 
26 Let net a Thing ſlip that doth pleaſe thy Mind: 
Time hath a lock before, but's bald behind 
27 What's paſt, conſider, what's to come, foreſee ; 
In this like Janus, that looks two Ways, be. 
28 To make you ſlronger, ſometimes eat in meaſure : 
We owe more to our Health than to our Pleaſure, 
29 The Peoples Cenſure never ſcorn alone, = 
Left whilſi thou ſlighteſt many, thou pleaſe none. 
30 Have great care of thy Health, which is the chief: 
Blame not the Times, when thou work'ft thine own Grief. 
31 Regard not Dreams; for what Men wiſh ſhould be 
When they're awake, they hoping in ſleep ſee. 


* 


hird Book of Cato's Diſtichs, 
concerning Manners. 


The PREFACE. 


3 If thou this Verſe away would'ft bear, 

| Theſe Rules of Living well be ſure to hear, 
With Learning flore thy Mind, ceaſe not to learn; 

Without it none can Life from Death diſcern, 

Thou ſhalt get good by*t : But if thou it ſcorn, 

Thou mak'ſt thy ſelf, not me that writes, forlorn. 


The T 
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I \ \ 7 Hen thou liv'ft well, mind not what lewd Folk ſay : 


It is not in your Power their Tongues to ſway. 
2 Being produc d as Witneſs, what thou can, 
Hide thy Friends Faults (yet play the honeſt Man.) 
3 Soothing and liſping Speeches ſtill beware: 
Plain Truth is ſound, but Lyes deceitful are. 
4 Fly Sloth and Sluggiſhneſs, for when the Mind 
Grows faint, through Idleneſs, the Bodys pin d. 


5 Mirth 


* . 
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Catonis Diſticha. 

24 Proſpice qui veniunt hos caſus eſſe ferendos: 
Nam Jevius lædit quicquid provideris ante. 
25 Rebus in adverſis animum ſubmittere noli; 
ppem retine : ſpes una hominem nec morte relinquit. 
26 Rem tibi quam noſcis aptam dimittere noli: 
Fronte capiIlata, poſt eſt occaſio calva 

27 Quod ſcquitur ſpecta quodque imminet ante videto: 
lum imitare Deum, qui paitem ſpectat utramque. 

28 Fortior ut valeas, interdum parcior eſto: | 

Pauca voluptati debenrur, plura ſaluti. 

29 Judicium populi nunquam contemſeris unus; 

Ne nulli placeas, dum vis contemnere multos. 

30 Sit tibi p:2cipue, quod primum eſt, cura ſalutis, 

> Temporane culpes, cum ſis tibi cauſa doloris. 

Bi 31 Somnia ne cures : nam mens humana quod optat, 

Cum vigilat ſperans per ſomnum cernit id ipſum. 


_ — | — — — 3 
Catonis Diftichorum de Moribus, 
| Liber Tertius. | 


PReAFATIO. 


{7 FH O C quicunque velis carmen cognoſcere, Lector, 
55 Hæc præcepta feres que ſunt gratiſſima vitæ. 
lnſtrue præceptis animum, nec diſcere ceſſes; 

27 Nam fine doQrina, vita eſt quaſi mortis imago. 
Commoda multa feres : ſin autem ſpreveris illud, 
Non me ſcriptorem, ſed te neglexeris ipſe. 


FE UM reddè vivas, ne cures verba malorum ; 

7H, Arbitrii noſtri non eſt quid quiſque loquatur. 

2 Productus teſtis, (ſalvo tamen ante pudore ) 
Quantumcunque potes, celato crimen amici. 

3 Sermones blandos blæſoſque cavere memento : 
Simplicitas veri ſana eſt, fraus ficta loquendi. 

4 Segnitiem fugito, que vitæ ignavia fertur : 

Nam cum animus languet, conſumit inertia corpus. 
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5 Mirth with thy Labour ſometimes put in ure, 
That better thou mayeſt thy Labour endure. 

6 Carp not at that which others do or ſay, 
- Left ſame thus ſcoff at thee another Day. 

7 What Stock thy Friends by will have left to thee, 
Keep and increaſe l:fl| thou a By-word be. 

8 If thou haſt Wealth good Store towards thine ena, 
| Live frankly and be free to every Friend. 


9 Good Connſel from thy Servant do not ſlight, 


Scorn no Man's Judgment, ſo that it be right. 
10 If thine. Eftate be not as 'twas before, 
Nit ſee thou live content with preſent ſtore. 
11 For Portion ſce thou marry not à Wife. 
Nor care to keep her, if ſhe fall to Strife. 
12 By others. take Examples what f avoid, 
Or do; another's Life is our beſt Guide. 
13 4ttemp: that only which thou canſt perform, 
Left overpreſt with th Work, thou leave't with ſeorn, 
14 What thou ſeeſt badly done, ao not conceal ; 
Left thou be thought 2 them, thou'lt not veal, 


15 Appeal to the Judge, being over-vorn by might; 


For Lai themſelyes wou'd fain be rul'd by Right. 
16 What thou deſery ft to bear, bear without gruage : 
And being guilty, be thy proper Fuage. 5 
17 Read much, and when that's read, read more again, 
Po-ts not to be truſted, wonders feigu. 
18 Say little at a Feaſt left thou be nam' d, 
A Tattler, whilſt thou wouldſt be civil fam. d. 
19 Thy angry Wife's tart Language do not fear, 
When Women would «eceive, they ſhed a Tear. 


20 Uſe thine Eſtate but make no wilful waſie ; 


Ihe woſte their own, would others ſpend as i" 
21 Reſolve, of Death no fear is to he had; 
Which though not good it ſelf, ends all that's bad, 
22 Thy Wife s Tongue bear with, if ſhe thrifty be, 
For not to beat, but brawl, is bad in thee. 
23 Thy Parents love, the one as well as th" other, 
N pleaſe thy Fat ther ao not croſs thy Mother. 
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Catonis Diſticha. 


5 Tnterpone tuis interdum gaudia curis, 

Ur poſlis animo quemvis ſufferre laborem. 

6 Alterius dictum, aut factum ne carpſeris unquam 

Exemplo ſimili ne te derideat alter. 

7 Que tibi ſors dederit, tabulis ſuprema notata, 

Augendo ſerva, ne ſis quem fama loquatur. 

8 Cum tibi divitiæ ſuperant in fine ſenectæ, 

MV.ꝛ unificus facito vivas, non parcus amicis. 

9 Utile conſilium Dominus ne defpice ſervi, 

Nullius ſenſum, ſi prodeſt, tempſeris unquam 

10 Rebus & in cenſu, ſi non eſt quod fuit antè, 
FPẽ'iac vivas contentus eo, quod tempora præbent. 
1 Uxorem fuge ne ducas. ſub nomine dotis, 

Nec retinere velis, fi cœperit eſſe moleſta. 

12 Multorum diſce exemplo, quæ facta ſequaris, 
Que fugias; vita eſt nobis aliena magiſtra, 
13 Quod potes id tentes, operis ne pondere preſſus, 
> Succumbat labor, & fruſtra tentata relinquas. | 
14 Quod noſtit haud re&e factum nolito tacere, 


l 
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is Ne videare malos imitari velle tacendo. 

15 Judicis auxilium ſub iniqua lege rogato, 

> Ipſz etiam Jeges cupiunt ut jure regantur. 

16 Quod metito pateris, patienter ferre memento, 

Cuümque reus tibi ſis, teipſum te judice damna. 

1% Multa legas facito, perlectis perlege multa, 

"* Nam miranda canunt, ſed non credenda Poetz. 

18 Inter convivas fac ſis ſermone modeſtus, 

Neœè dicare Joquax, dum vis urbanus habzri. 

19 (onjugis irate noli tu verba timere ; j 
6 Nam lachrymis ſtruit inſidias, dum fœmina plorat. 

20 Uterè queſitis, ſed ne videaris abuti: 


Qui ſua conſumunt, cùm deeſt, aliena ſequuntur. 
21 Factibi proponas, Mortem non eſſe timendam, 
9 Quæ bona ſi non eſt, finis tamen illa malorum eſt. 


22 Uxoris linguam fi frugi eſt, ferre memento : 
Namque malum eſt nil velle pati, nec poſſe tacere. 
23 Dilige non ægrà charos pietate parentes, | 
Necmatrem offendas, dum vis bonus eſſe parenti. 
a | | C 4 | Catonis 


3 Catos Diſtichs, 


The Fourth Book of cato's Diſticlis con- 
cerning Manners. 


The d E. 
2 thou art, that fain would" live ſecure, 
And not to hurtful vice thy mind inure : 
Remember that theſe Rules thou often read, 
Which in thy courſe of Life may thee beſtead. 


I it thou would'ft happy be, Rich's deſpiſe; 4 
Which they that doat upon, live beggar-wiſe. 2 
2 Nature ſupplies will no time fail to thee, $ 
If thou with needful things contented be. 
When through thy Fault things go not 20 t by wand, 
Say not that Fortune, which is nothing, blind. 
Love Money well; bat. lou not for its ſight, 
In which no bone / Man takes much delight. 
5 Make much of one, when thou haſt ftorc of Pelf : 
A Rich Man ſick. hath Caſh. but not him ſelf. 
6 Since thou endur ft at School to be well beaten, * 
Enaure thy Father's Words when he doth threaten. 
» Lock. after Things of profit and eſchew _ 
Theſe apt to Errors, whence uo good enſue. 8 
8 G:ve at once aiking, what you ſafely can; * 
It's part of Gains to help an how Man. 
9 Search quickly what it is that thou ſuſpecteſi; 
Things oft do harm, which thou at firji neglecteſt. 
10 When unto Penery thy Thoughts do tend, 
| Take heed of Gluttony, thy Bellies Friend. 
ir Then thou doſt think to fear all Beaſts there's need, 
I charge thee, that of Man thou take great heed. 
12 Jf thou in ſirength of Body doftl ſurmount, 
Be wiſe: Thus Men: will valiant thee account, 
13 Beg help of thy known Friends ia any Grief ; 
No Doctor, like a Friend, can give Relief, 
14 Why dies the Beaſi, when thou haft done amiſs ? 
"Sa! ety therein to Verl: great Fondneſc is. 
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Catonis Diſticha. 


N-  Catonis Diſticborum de Moribus 
Liber Quartus © 


* e 
Ecuram quicunque cupis traducere vitam, 
Nec vitiis hevrere animum, quæ moribus obſunt x 
Heæc præcepta tibi ſemper relegenda memento, 
Invenies aliquid, in quo re utare megiffro. 
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9 Eſpice divitias, ſi vis animo eſſe beatus; 
Fs I} Quas qui ſuſpiciu:'. mendicent ſemper avari. 
© 2 Commoda naturæ nullo tibi tempure drerunt, 
Si contentus eo fueris, quod poſtulat uſus. 
z Incautus cum ſis, nec rem tatione gubernes : 
Noli Fortunam quæ non eſt, dicere cœcam. 
Dilige denarium, ſed parce dilige formam, 
Quam nemo ſan&us, nec honeſtus captar habere, 
Cum fueris locuples corpus curare memento, 
Eger dives habet nummos, ſed non habet ipium. 
Verbera cum tuleris diſcens aliquando magiftri : 
Fer pagris imperium, cum verbis exit in iram. 
Res ag quæ p oſunt rurſus vitare memento, 
In q Abus error ineſt, nec ſprs eſt certa laboris. 
L Quod donare potes, gratis concede roganti : 
Nam recte feciſſe bonis in parte lucrorum eſt, 
P Quod tibi ſuſpectum eſt, confeſtim diſcute quid fit : 
Namque ſolent, primo que ſunt negleda nocere, 
10 Cum te detineat Veneris damnoſa voluptas, 
Indulgere gulæ noli, quæ ventris amica eſt. 
11 Cum tibi propones animalia cuncta timere, 
Unum hominem tibi præcipio plus eſſe timendum. 
12 Cum tibi prævalidæ fuerint in corpore vires, 
Fac ſapias, fic tu poteris vir fortis haberi. 
13 Auxilium a notis petito, fi forte labores: 
Nec quiiquam melior medicus, quam fidus amicus, 
14 um ſis ipſe nocens moritur cur victima pio te * 
Stultitia eſt morte alterius ſperare ſalutem 
. „ PID i5 Cum 
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18 Cato's Diſtichis. 
LA When you a Mate or faithful Friend deſire, 


Nor after's Wealth, but after's Life enquire, 
26 Shun Niggard's Name in uſing thy old Store; 
IWhat good doth Wealth, if Wealthy thou beef poor ? 
17 If while thou liv'ſt thou would ſi keep a good Name, 
Deteſt thoſe vicious Pleaſures which breed Shame. 
18 Mock not old Folks, if thou haſt any Brain, 
For he that s old, grows childiſh once again. 
19 Get Learning, whereas Means ſuddainly quail, 
Art tarries, and a Man will never fail. 
20 Obſerve with Silence what each Man doth ſay, 
Speech doth Mans Manners hide, and them bewray, 


21 Prafliſe thine art, though chow it under ſiand, = 


As Care by Wi, 1 uſe is helpt by th' hand. 
22 Do not much dread the Time of future Death, 
He fears it not, that knows to ſcorn his Breath, 
23 Learn thou of learn d Men, th' unlearn'd of thee, 
For thus muſt Knowledge pr opagated be. 
If thou thy Health regard, arink in good Meaſure ; 
Many an ill Diſeaſs proceed; from Pleaſure. 
25 What thou haſt prars 4 in publick and approv 'd, 
Do not condemn again, through Lightneſs mov'd. 
26 When things go well, Adverſity beware; 
Again when things go ill, do not deſpaiv. 
27 Ceaſe not to learn by care doth Wiſdom grow: 
Few Men by long Experience come to know.” 
28 Praiſe ſparingly ; for whom thou doft commend, 
One day will ſhew Low much ve is thy Friend. 
29 What thou knoweſt not, to learn think it no ſhame ; 
To know deſerveth praiſe, not to know Merits blame. 
30 In love and Wine there is both Strife and Joy: 
Take what doth pleaſe, and ſhun what doth any. 
31 Sullen and ſilent Min do them beware, 
Where the River's flill, the Waters deepeſt are. 
3: When thine Eſtate is not unto thy Mind, 
See ot her Mens, which thou may'ſt far worſe find, 
33 Strive mot above thy ſtrength : the Shore to +75, 48 
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Catonis Diſticha. 19 


15 Cim tibi vel ſocium, vel fidum quæris amicum, 

Non tibi fortuna eſt hominis, ſed vita petenda. 
16 Utere quæſitis opibus, fuge nomen avari, 
Quid tibi divitiæ proſunt, fi pauper abundas? 
17 Si famam ſervare cupis, dum vivis, boneſtam, 
Fiac fugias animo, quæ ſunt mala gzudia vitæ. 
18 Cum fe pias animo, noi irridere teneCtam, 
Nam quicunqus ſenex ſenfus pus rilis in illo eſt. 
19 Diſce aliquid, nam cùm ſubito fortuna recedit, 
Ars temanet, vitamque hominis non deſerit unqusm. 
20 Omnia peripicito tacitus, quæ quiique loquatur, 
bdSdermo hominum mores, & cclar, & indicat idem. 
21 Exerce ſtudium, quamvis perceperis artem, 
Ut cura ingenium, fic & manus adjuvat uſum, 
22 Multùm ne cures venturi tempora lethi, 


2 


1 


Mon timet is mortem, qui ſcit contemnere vitam. 
23 Diſce, fed à doctis, indottus ipſe doceto, 
Peropogandi ctenim rerum doctrina bonarum eſt. 
24 Hoc bibe, quod profit, ſi tu vis vivere ſanus, 
M,-yrbi cauſa mala eſt homini quandoque voluptas 
25 Laudaris quodcunque palam quodcunque probiris ! 
Hoc vide re rurſus leviratis criumin= damnes. 
26 Pranquillis rebus, que ſunt adverſa caveto, 
Rui ſus in adverſis, melius ſperare memento. 
& 27 Diſcere 1:2 ciſſes, curà ſapientia creſcit, 
= Raradatur longo prudentia temporis uſu. 
28 Parce laudato, nam quem tu ſæpe probaris, 
Ona dies, qualis fu-ritr, monſtrabit, amicus. 
29 Ne pudear, quæ neſcieris, te velle doceri, 
= Scare aliquid laus eſt, pudor eit nil diſcere velle. 
= 3o Cum Venere & Baccho lis eſt & junQa voluptas, 
{ Quod Jautum eſt animo complectere, ſed fuge litem. 
31 Demiſſos animo, & tacitos vitare memento, 
Qua flumen placidum eſt forfan later altiùs unda. 
32 Cum tibi diſpliceat rerum fortuna tuarum, 
Akerius ſpecta, quo ſis diſcrimine pejor. 
33 Quod pores id tenta; nam littus carp re remis 
Tutius eſt multo, quam velum tendere in altum. 
e 5 34 Contra 
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34 Seek not to thruſt an honeſt Man from't Right, 
For God will always puniſh wrongfus ſpigbt. 
35 When Goods thou looſeſt, do not much complain: 
But rather joy, if thou may ' them obtain. 
26 The Care 1s hard to ſpend our Means by Leſſis; 
Net ſometimes for our Friends we muſt bear Crofſcs. 
37 Thy ſelf no Promiſe make to live long here : 
Death as thy Shade attends thee every where, 
38 With Incenſe God appeaſe, let Bulbicks grow, 
Think not to pleaſe God with a bloody Vow, 
39 Yield unto Fortune, and to Men of might : 
He that did wrong. may come to do the Right, 
40 Chaſtiſe thy ſelf; if ought thou doſt amiſs, 
In healing Wounds, ſmart by ſmart curcd is, 
41 Never thy Friend after long time repect; 
Suppoſe be's changed, yet his firfl Love reſpect. 
2 That thou may'ſt purchaſe Love, the kinder be, 
Lef name of, thankleſs-perſon light on thee, 
43 Be not ſuſpicious, leſt thou wrerched be, 
With ſuch, and Cowards, Death doth beft agree. 


44 When thou haſt Servants bought that thou may fl uſe them, 185 


Slaves call them, yet being Men, do not abuſe them , 
45 The firſt occaſion offered, quickly take ; 
Left thou look after what thou diaſt for ſake, 
46 At ſudden death of ill 'Men be not glad: 
They happy die, whoſe Life was never bad. 
47 F poor, theu haſt a Wife of blemiſh'd Fame : 
Tate heed thou doſt not bear the Cuckold's Name. 
48 Having learut much, learn more; and ſhun as naught, 
( Above all things) an ill-will to be taught. . 
40 Doſt Wonder why theſe Verſes are ſo plain? 
The Senſes bricfneſs makes them go by twain. 


Eraſm. Rot. in Epiſt. ad Joh. Nivium. 
Think nothing ong ht to bs diſclained, 62 it never ſo mean, 


which pertains to Icarniug, much leſs theſe Verſes which 
are of ſuch pure Latin, and profitatle for goa Manners, © 
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| 37 Tempora longa tibi noli promittere vitæ: 
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43 Suſpe&us caveas, ne ſis miſer omnibus horis: 


+ 
E 
N 
WE 
1%; 
#! 


Catonis Diſticha. 21 
; 34 Contra hominem juſtum prave contendere nol: : 
+ Sempe: enim Deus injuſtas uic!icitur. iras. 
35 Ereptis opibus noli mœrere querendo ; 
> Sed gaude potius, tibi i contingat habere, 
36 Eft jactura gravis, que ſunt, amittere damnis 2 
5 Sunt quædam quæ ferre decet patienter amicum. 


Quocunque ingrederis ſequitur mors, corporis umbra. 


| 958 Thure Deum placa, vitulum fine crefcat aratro : 


Ne credas placare Deum dum cede litatur. 


AY 
1 . 


Ian's, 


39 Cede locum læſus fortunæ, cede potenti : 
” Ladere qui potuit, prodeſſe aliquando valebit. 
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40 Quum quid peccaris, caſtiga te ipſe ſubinde, 


4 
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Voulnera dum ſanas, dolor eſt medicina doloris. 
41 Damniris nunquam poſt lon gum tempus amicum; 
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42 Gratior officiis quo ſis mage, charior eſto, 


Mutavit mores, ſed pignora prima memento, 


Ne nomen ſubeas, quod dicitur Offici- perda. 


Nam timidis & ſuſpectis aptiſſima mors eſt, 


3 


44 Cum fueris famulos proprios mercatus in uſus, 


Et ſervos dicas ; homines tamen eſſe memento. 
45 Quam primum capienda tibi eſt occaſio prima, 

Ne rurſus queras quæ jam neglexcris ante. 

45 Morte repentinà noli gaudere malorum: 
Felices obeunt, quorum ſine crimine vita eſt. 

47 Cum conjux tibi fit, nec res, & fama laborer; 
Vitandum ducas inimicum nomen amici. 

48 Cum tibi contingat ſtud io cognoſcere multa, 
Fac diſcas multa, & vites neſcite doceii. 

49 Miraris verbis nudis me ſcribere verſus? 
Hos breviras ſenſus fecir conjungere binos, 


Eraſm. Rot. in Fyiſt. a fab. Niuium. 
LO nihil faſtidiendum duco, quamtumvis humile, 
quod ad bo nas pertinet lireias, nedum hoſce verſus 
tanta Romani ſermonis mundit ie, r2mqz ad bonos mores 
eonducibiles. Excel- 
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Excellent Sayings of 
the Seven Wile men 
Of Greece. 
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1 OF PERIANDERof 


Corinth. 


| Re all Men. | 
| Raſbneſs is dangerous. 


Pleaſures are always mortal, 


but Honours immortal. 


Be the ſame to your Friends 
when they are in Aa- 
verſity, 
5 Filthy gain is a my bad 
thing. 
Conceal thine own Mi:for. 
rune left thou make thine 
Enemies rejoice. 
Stick to the Iruth. 
Hate Violence. 
Moderate Pleaſure. 
io Follow Godlineſs, 
Abſtain frem Vices. 
Be pitiful to them that hum. 
bly intreat thee. 


Frequent the Company of 


wiſe Men. 
Have gooa Men in eſteem, 
£ Avoid ai Grace. 


Didl a | 2 199110 ſep . a 
SAPIENTUM 3 
Græciæ. 
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Corinthii. 


Mnibus placeto, 
4 Periculoſa temeritas. 
Semper voluptates ſunt 
mor tales, honores au- 
tem immortales. 
Amicis adveisà fortuna ' 
utentibus idem eſto, 


5 Lucrum turpe res peſſi- 
Infortunium tuum cela. $a 
to, ne voluptare affi- 
cias inimicos. | 
Velitati adh@ereto. 8 
Violentiam oderis, 5 
Voluptati rempera, 
10 Pietatem ſectaie. 
A vitiis abſtine. 
Supplicibus miſericors 
eſto. | 
Sapientum utere e conſue- 
| tudine. 8 
Bonos in pretio habeto. 


15 Probrum fugito. 4 
Da + 


"wn 


— . 


ple 
1 


Do thoſe Things of which it 
may not repent thee. 

| Imitate that which is Juſt 

Honour thoſe that are | well 

die ſerving. 


4 Hate flandering. 


| Dita ſeptem Sapientum. 


23 
Ea facito quorum non 
poſſit pœaitere. 


Quod juſtum eſt imitare. 
Bene meritos honora. 


Calumniam oderis. 


oO When you have miſtaben, 20 Cum erraris, muta con- 


change your Reſolution. 
Shew your ſelf ready to 
pleaſure all Men 


Fear the Magiſtrates. 


Perform whatſoever thou 
ha# promi ſed | 
Do the things that are Tuft 


25 Give place to great Mer, 


Refrain from an Oath. 


Commend things that art 


Honeſt. 
Recompence a good turn, 
Reſt 25 à good thing. 
o Inſiruf# your Children. 
"Hate Contrower ſte. 


Iced the things which cen- 


cern thee. 
Anſwer in time, 
Ezvy no Body. 


35 Rule your Eyes, 


Cheriſh hope. 
Be affable, or eafie to be 


ſpoken to. 
Keep laſting Friendſþip. 


= Follow Concord. 
40 Do not ſpeak for Favour. 
|  Trust not to the time. 


_ Grieve not for every thing 
 Shew reſpec? to thine Elder. 


| 
| 


| 


' 


ſilium 

Omnibus teipſum præ- 
be. 

Magiſtratus metue. 

Quicquid promiſeris fa- 
cito. 

Age que juſta ſunt 


25 Principibus cede. 


A jurejurando abſtine. 
Laudato honeſta. 


Beneficium repende. 
Bona res quies. 


30 Liberos inſtitue. 
Litem oderis. 


Audi que ad te perti- 
nent. 

Reiponde in tempore. 
Ne cui invideas. 


35 Oculos moderare. 
Spem fove. 


Affabilis eſto. 


D uturnam 
cuſtodi. 
Concordiam ſedctare. 


amicitiam 


40 Ne loquaris ad gratiam. 


Ne tempori credideris. 
Ne quavis de re doleas, 
Seniotem reverere, 

| Spare 


Spare as if thou wert im- 
mortal | 
45 Hope as if 
= AD 
Be not lifted up with praiſe. 
Give place to great Men. 
Think on mortal Things 
Do not a wrong the firſt 
50 Gnaw not upon @ dead 
—_— 
Adviſe blameſly, . 
Do not neglect thy ſelf. 
Die for thy Country. 


thou wert mor. 


Beget Children of Women 

that are fre born. 
Conceal a Secret. . 
55 Wait for an Opportunity, 


Befow with profit. 
Avoid Grief. 
Make uſe of thy Frings, 
Delight thy Friends. 


3 


* ———— 
"ITS" 


2, Of Bias of 
Priene. 


rg ſelf in alvoking- 
| glaſs, and if thou ſhalt 
ſeem to be beautiful, do thoſe 


Rings wich become thy beauty ; 


24 Sayings of the Seven Wiſe Men. 


but if thou beeſt ill favoured, | 
recompenſe that with thy fair minus eſt, id morum 


Ge — ES 


Parcito tanquam immor- 
_- tals. 5 
45 Sperato tanquam mor- 
„ Falig | 
Ne efferaris gloria. 
Cede magnis. 
Mortalia cogita. 
Ne prio: injuriam facias. 
50 Mortuum ne rodito. 


Conſule inculpate. 
Teipſum ne negligas. 
Mortem oppetere pro 
patr'a I 
Ex ingenuis liberos crea, 


Arcanum cela. 5 
55 Opportunitatem ex- 
pecta, 

Largite cum utilitate. 
Lolorem fuge. 
Amicis utcre. 

Dele&a amieos. 


— — . —— — 


2. Biantis 
Priengz. 


* ſpeculo teipſum con- 
_ temp/are, & fi formo- 
ſus  apparebis, age quæ 
deceant formam ; tin de- 
formis, quod in facie 


penſato, 


carriage that is not ſo fair 
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mmor- penſato pulchritudine. 
| in thy face. 5 
1 mor. . Speak not evil of God, but | 5. De numine ne male lo- 
7 bearken after him. quare, quid fit autem 
1 | | auſculta. | 
Hear much, ſpe ak litile. Audito multa, loquere 
— pauca. 
Facias, Firſt Underſtand what thou | Prius intellige, & deinde 
fo. ' haſt to do, andiben fall to ad opus accede. 
thy work, 
| © Praiſe not an unworthy man | Ne ob divitias laudaris vi- 
as. for bis riches. rum indignum. 
pro Take 4 thing by perſwaſion, Perſuaſione cape, non vi. 
nuot by force. Þ 
crea, - Io. Get trouble in thy jouth, 10. Compara in adoleſcen- 
and wiſdom in old age. dia quidem moleſtiam, 
in ſenectute vero ſapi- 
ex- entiam. 
e. SS BE 


be diſappointed, you will be 


4 5 tr 
AY 
„ 
1 
198 4 


friends in ſmall matters, 


| 1 3. Of Pittacus of 
72 Mitylene. 


1 0 W 


3. Pittaci Mityle- 
nd i. 


Tg O not tell thoſe things 
1 aforeband which you 
| are about to do, for if thou 


| Reſtore that which is given 
Jou to lay up. 
= When thou art burt by thy 


bear with them. 
Give no bad language to your 
friends. 


Uz facturus es, ea ne 
predixeri-, fruſtratus 
cuim rideberis. 


Depoſitum redde. 


A familiaribus in minutis 
rebus læſus feras. 


Amicis ne maledixeris. 


D 


5 Be 


26 Dita ſeptem Sapientum. 


Uxori dominare. 


Be the Maſter over your 
Mife. 
Look for the ſame things from 


your Children which you 


 . ſhall do to your Parents. 
Be not ſlothſul. 85 

Contend not with thy Pa- 
rents, although thou ſpeak 
Reaſon. 

Bear not 4 command, be- 
fore thou haſt learned 10 

obey, | 

10. Moch uot a man in miſery. 

Take heed you do not deſire 
thoſe things that cannot be 
done. e 
Do not be hafly to ſpeak. *| 


Know thy ſelf. 


Above all things worſhip | 


- _ God. 
15. Reverence thy Parents. 
Reſtrain Pleaſure. 
Do not think thine Enemy 
thy Friend. | 
Be not a Fudge amongſt 
Friends. + 
Let not thy Tongue run 
before thy wit. 
20. Obey the Laws. 
Do nothing too much. 
Be willing to hear. 
Put away Enmity, 
Marry aWife of thine e- 
quals, leſt if thou mar- 
rieſt one of them that 
are richer than thou, 
thou get thee Maſters, 


Quæ feceris parentibus 
eadem 3 liberis ex- 

pecdta. 

De ſid ioſus ne eſto. 

Ne contende cum paren - 
tibus, ſi ju ſta dixeris. 


Ne geras im perium priuſ- 
quam parere didiceris. 

| (ſeris. 

Io. Infort unatum ne irri- 


cave ne concupiſcas. 


Ne ſeſtinaveris loqui. 

Noſce teipſum. 

Ante omnia venerare 
Numen. 

15. Parentes reverere. 

Voluptatem coerce. 

Inimicum ne putes ami- 

cum. | 

Inter amicos ne ſis judex. 


Ne Lingua præcurrat 

20. Legibus pare. 

Ne quid nimis. 

Audito libenter. 

Inimicitiam ſolve. 

U xorem ducito ex æqua- 
libus, ne, ſi ex ditio- 
ribus duxeris, domi- 

nos tibi pares, non 
affines. | 


not Kinsfolks. 3 


4. Of 


Quz fieri non poſſunt 


SE 


ig 


1 


4. Of Cleobulus of 
Lindius. 


E not puft up at any 
Time. 
urn over thy Books again. 


Fudge juftly. 


For bear bad Language, 


5. Overcome thy Parents with 


Forbearance. 


Caſt not off an Inferiour. 


Throw not thy ſelf headlong 
into Danger. 

Love thy friends things, and 
keep them as if they were 
thine own, © 


Do not to another Man that 


which thou bateſt. 
10. Threaten no body, for that 
is a Womaniſh thing. 
Go ſooner 10 thy Friends that 
are in Miſery, than to them 
that are in Proſperity. 


4 Stone in the Trier of Gold, 
and Gold of Men. 


A Liar depraveth his Life 


with Slandring. 
15. Whoſoever i diſcreet 
and wiſe hateth Liars. 
Have à care of thy Houſe. 
Inflru® thy Children that 

are moſt dear to thee. 
Do Good to good Men. 


„„ 


eee 
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4. C leobalkus 


Lindius. 


E ſis unquam elatus; 


L;bros revolve. 


Juſte judicato. 
A maledicentia temperato. 


5. Parentes patientia vince, 


Inferiorem ae rejicias. 

Ne teipſum præcipites in 
diſcrimen. 

Res amici diligas, & perin- 
de ſerves ut tuas. 


Quod oderis, alteri ne fe- 
ceris. 

10. Ne cui miniteris, ef} 
enim muliebre, 

Citiùs ad infortunatos ami- 
cos quam fortunatos pro- 

ficiſcere. 


Lapis auri index, aurum 
hominum. 

Mendax calumnia vitam 
corrumpit. | 

15. Mendaces oditquiſquis 
prudens ac ſapiens, 

Domũs curam age. 

Libcr''s tibi chariſſimos 
erudi. | 


1 | Bonis benefac1:0. 


Throw 


D 2 


5. Of Chilo of Lace- 


28 
Throw away ſuſpicion. 
20, Remember à courteſie re 
e., 
Do vot covet other men 

„„ 
Nothing is more precious 
than à vow, 


— 


 Ditta ſeptem ſapientum. 


8 = 
Suſpicionem abjicito, be 
20. Beneficii accepti me- 4. 
| mento. = , 
. Aliena ne concupiſcas. 
Voto nihil pretioſius, © 


dxmon. 


Now thy ſelf. 


K 


too much, 
Miſery is an attendant upon 
debts and ſuits 
_ Exerciſe temperance. 
5. Obey the time. 
Pleaſe the multitude. 
Be approved in thy behaviour, 
Hate Slanders. 
Do not envy any man's 
things that are mortal. 
10. Avoid filthy things. 
Get an eſt ate honeſtly. 
Uſe wiſdom. 
Do not ſuſpect any thing. 
Be not burthenſome, 


6. Of Solon of A- 
thens. 


WIr. God. 
Rlie ve thy friends. 


Covet nothing that is 


5. Chilonis Lacedæ- 
monii. 


; Oſe teipſum. na 
N Nihilnimium cupias 


Comes zris alieni atque 
litis eft miſeria. 55 
Temperantiam exerce. 
5. Tempori pare. | - 
Multitudini place. 
Moribus probatus efto. _ 
Oderis calumnias. NF 
Ne cui invideas mortalia, 7 


10. Turpia fuge. 
juſtè rem para. 
Sa pientià utere. 
Ne quid ſuſpiceris. 
Ne fueris oneroſus. 


8 ——-„ 


6. Solonis Atheni- 
enſis. 


Eum cole. 


Amcis ſuccurre. 4b 
| Suſtain 3 


Suſtain t he truth. 
obey the Laws, 
7 Moderate thine anger. 


le. 


= Fate bad Mey. 
7 Reverence thy Parents. 
Envy no body. 
Do not ſwear. 
10. Conſider what is honeſt, 
Commend vertue. 


2 
— ad 


5 0 7. Of Thales of Miletus. 


2 8 Onour thy Prince. 
gy H Be like thy ſelf. 
Tale in good 
thou baſt. 
| Follow plory. 
3. Love peace. 
| Pack a tale bearer out of 
thy Houſe. 
Try thy friends. 
Make apromiſe to no body. 
Abſtain from vices. 
10. Have care of thy life. 
Deſerve a commendation 


part that which | 


with all Men. 
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Veritatem ſuſtineto- 
Legibus pareto. 

5. Iracundiz moderare. 
Malos odio proſe quitor. 
Parentes reverere, 
Nemini invideto. 

Ne jurato. 
10. Cogita quod juſtum eſt. 
Virtutem laudato. 


— 


7 


YRincipem honora. 
Similis tui ſis. 
Quod adeſt, boni con 
ſulito. 
Gloriam ſectare. 
5. Pacem dilige. 
Suſurronem ex ædibus 
8 
Amicos probato. 
Nemini promittito. 
A vitiis abſtineto. 
10. Vitæ curam age. 
Laudatus eſto apud om- 
nes. 


. Thaletis Mileſii. 


| 
| 


bats at 
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30 oy 
The Sayings of the Sever, Wiſe-men, out of 
Auſoniuss Poems. 


1. Of Periander. 


TT krofit and Honeſty never diſagree. 
P More wealthy that one grows more careful he. 
It's ill to wiſh for Death, and worſe to fear it. 
VVhat you muſt needs do, do it che ar fully. 
5. Of many feared, of many Mey beware. 
If Fortune ſmile, fear 10 te rais'd too high. 
If Fortune roar, fear under yVaves to hye. 


* * r 


2 Of Bras. 


W ic the ſum of good ? AConſcience free from blame. 


Vat is a man's greateſt blame? Orly another man. 
Who's rich ? Who nothing craves. Who's poor? Who covets 
What is a Matron's beſt Portion? Chaſtity. (more. 
5. What Woman's chaſte ? Of whom Fame fears 10 ye. 
What is a wiſe May's Work? Whey hurt he may, to vill. 
What is the FooPs? When he can do no burt, to will. 


W 


— 


25 Of Pittacus. 


W cannot hold his Tongue knows not to ſpeak. 

One good Man's word I wiſh rather than many bad . 
He's mad that envies proud and proſperous Men, 
He's mad that laughs at poor Men's Miſery. 

$ Obey that Law which you your ſelf have made. _ 
When Things go well, Friends upon thee will flow. 
ben Things go ill, but few Friends thou canſt _ 


31 


Dicta Septem Sapientum, ex Auſonii Carminibus. 


1. Periandri. 


Unquam diſcrepat utile à decoro. 
Plus eſt ſollicitus, qui magis beatus. 

Mlortem optare malum, timere po jus. 

+ Faxisut libeat, quod eſt neceſſe. 

5. Multis terribilis caveto multos. 

> Sj Fortuna juvar, caveto tolli. 

Si Fortuna tonat, caveto mergi. 


_——_—— M— 8 


2. Biantis. 


Uznam ſumma boni? Mens quz fit conſcia recti. 
Pernicies homini quæ maxima? Solus homo alter. 
Quisdives? Qui nil cupiat. Quis pauper ? Avarus. 
Qua dos matronis pulcherrima ? Vita pudica. 
5. Quz caſta eft ? De qua megntiri fama veretur. 
Quid prudentis opus? Cum poſſit, nolle nocere. 
Quid ſtulti proprium? non poſſe & velle nocere. 


3. Pitt aci. 


Oqui ignorabit, qui tacere neſcit. 
Bono probari mallem, quam multis malis, 
Demens ſuperbis iavidet felicibus. 
Demens dolorem ridet infelicium. 
3. Pareto legi, quiſquis legem ſanxeris. 
Plures amicos re ſecunda compares. 
Paucos amico rebus adverſis probe 
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4. Of Cleobulus. 


HE more thou may ſt, the more thou ſpould ſt forbear. 
A poor man undeſerved is Fortunes blame. | 
No man long proſpers in his vices. 
Spare others much, but not thy ſelf one jot. 1 
5. Good men 10 good to yield, is them to ſpare. | | 5 
Anceſtors praiſe to them ſcarce given is. 
Children oft hear what Parents did amiſs. 


2 


. 
2, 5 « tO 


F. Of Chile. 


— — 
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*M loth my meaner fear, or better ſcorn me. 
I So think of Death, as to care leſs for bealth, 

Sad things overcome by courage or by friend. 

If well thou ha$t done, do not call it to mind. | 
5. Old age is pleaſing which like youth doth ſeom. =; 
 Touth is more pleafing which men old age deem. 


* 


6. Of Solon. 


Say one's happy when this life in done. 
1 Match like to like, what is unlike will jar. 
Honour s do ſeldom come by chance, 
Thy friend blame cloſely, praiſe him publickly. 
s. Honour that's got by worth exceeds deſcent. 
What will it boot to beed if thy lot certain be? 
Why ſhould one fear, if things lie in uncertainty ? 


— ͤ ũeĩ2 — 
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7. Of Thales. 


Nun ſome ugly thing, thy ſelf, as wimeſs fear. 
Li fades, Deaib's glory never doth decay. 


4, Cleobuli 5 
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4. Cleobuli. 


\ Uanto plus liceat, tam libeat minus. 
Fortunæ invidia eſt immeritus miſer. 
Felix criminibus nullus erit diu. | 
Ig noſces aliis multa, nihil tibi. 
5. Parcit quiſque bonis prodere vult bonos. 
Majorum meritis gloria non datur. 
Turpis ſæpe datur fama minoribus. 


9—— 


5. Chilonis. 


Olo minor me timeat, deſpiciatve major. 
Vive memor mortis, imme mor ut ſis ſalutis. 
Tiiftia cuncta exſuperes, aut animo, aut amico. 
Tu bene ſi quid facies, non meminiſſe fas eſt. 
5. Grata ſenectus homini quæ parilis juventæ. 
Illa juventus gratior quæ fimilis ſenectæ. 


— — K 


6. Solonis. 


I ſco tunc vitam beatam fata cum peracta ſunt, 
Par pari jugato conjux, diſſidet quod impar eſt. 
Non erunt honores unquam fortuiti muderis. 

5. Clam coarguas propinquum, ſed palam la udaveris. 
Pulchrius multo parari, quam creari nosilem. 
Certa decreta ſors eft, quid cayere proderit. 

Sive ſunt incerta cuncta, quid timere convenit. 


——ů—— 


— 


7. Thaletis. 


Urpe quid auſurus, te, ſine teſte time. 
Vita perit, mortis gloria non moritur. 


34  Publius's Stage-Verſes. 


What thou inteudeſt to do, forbear to tell. 
' What thou canſt not avoid, it's Grief io fear. 
3. When you in earneſt chide, you belp your Foe. 
Haſte not too much, enough, let that ſuffice, 


oy 


— * " —_ 


Publius's Stage-Verles, or Seneca's Proverbs. 


Lei thing is none of our own that comes by wiſhing. 
Expett from another what you do to another Man. 


A Mind that knows bow 10 take beed, knows how to go | 


ſafely about a thing. 
Agreement makes mean Helps ſirong. "+ 
5. Love is taken up, but not laid down at one's pleaſure, 

A Woman either loves or hates, ſhe knows no third thing, 

Suſpicion inclines to the wrong fide, 

Love thy Father if he be kind, if otherwiſe bear with him. 

Thou muſt have an Eye to that which thou mayeſt loſe, 

Io. Ibou makeſt thy Friends faults thine own, if thou ſuffer em. 

The ſerving another man is hard 10 4 man that is born free. 

He that wrangle ih with a drunkard hurts one that abſent. 

An angry VVoer tells himſelf many a Lye. 

A covetous Mawhimſelf is the cauſe of his own Miſery. 
15. A Lover knows what he deſires, but confiders not whe- 

| ther it be good or no. 

. AL over dreams of that which he conceits when be waking. 
Any Report adds to a Calamity. 
Love cannot be extorted, it may paſs away. 

Tou way appeaſe a V/oers Anger with Tears. 

20. A VVoman is then good when ſhe is openly bad. 

Tou may eaſily couzen 4 coverous Man if you be not ſuch a 
A God can ſearcely be in love and be wiſe. (one your ſelf. 

A covetous Man doth nothing well but when he dies. 

Age bewrayetb it ſelf while it is cunningly concealed. 

25. Acoverous man grievesmore for 4 loſs thay awiſe man doth 
- VVhat harm can you wiſh a covetous man, but that he may 
live long? Quod 


—— II —. 
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Mimi Publiani, 
Quod facturus eris dicere ſufluleris. 
Crux eſt ſi metuas, vincere quod nequeas. 


s, Cum vero objurgas, fic inimico juvas. 
Nil nimium, ſatis eſt; ne fit & hoc nimium. 


Mimi Publiani, five Senece Proverbia, 


Lienum eft omne quicquid optando evenit. 
Ab aljo expectes alteri quod feceris. 
Animus vereri qui ſcit, (cit tuto aggredi. 


Auxilia humilia firma conſenſus facit. 

5. Amor animi arbitrio ſumitur, non ponitur. 
Aut amat, aut odit mulier, nihil eſt tertium. 
Ad triſtem partem ſtrenua ſuſpicio. 

Ames parentem, ſi æquus eſt; ſin aliter, feras. 
Aſpicere oportet quod poſſis deperdere. 
10. Amici vitia ſi feras, facis tua. 
Aliena homini ingenuo acerba eſt ſervitus. 
Abſentem lædit cum ebrio qui litigat. 
Amans iratus multa mentitur nbi. 
Avarus ipſe miſeriæ cauſa eft ſuæ. 
15, Amans quid cupiat, ſcit, quid ſapiat, non videt. 


Amans, quod ſuſpicatur vigilans, ſomniat. 
Ad calamitatem quilibet rumor valet. 
Amor extorqueri non poteſt, elabi poteſt. 
Ab amante lacrymis redimas iracundiam. 

20 · Aperte mala cùm eft mulier, tum demum eſt bona. 
Avarum facile capias, ubi non ſis idem. —_ 
Amare & ſapere vix Deo conceditur. 
Avarus, niſi cùm moritur, nihil re&e facit. 
Aﬀute, dum celatur, ſe ætas indicat. 

2s. Avarus damno potius quam ſapiens dolet. 
Avaro quid mali optes, nif ut vivat diu? 


9 Publius's Stage-Verſes. 
one muſt believe a grieving mind nothing. . 


Another man 
beft. 


To wove is @ pleaſure in ayoung man, and afault in an od 


man. as 
30. When an old Woman plays ſhe makes Death ſport. 


The ſame perſon that makes loves wound doth cure it. | 


He makes haſte to repent that judgetb rafhly. 
Proſperity getteth friends, and adverſity trieth them. 


A Dice player, the better he is at his Game, be is ſo much| 


the worſe man” | 
35. Bending breaks a Bow, and ſlackneſs the mind. 


It is twice welcome, if you offer on your own accord what 
is neceſſary. (one. 

He that knows not bo w to beſtow a benefit, unjuſtly b:gs| 

It is good to ſee by another mans harm what things are 10 


be avoided. | 
To receive à courteſie is to ſel] ones liberty, 


40. An bour is not jo good to any body that it is not ill to ſome 


It's a double death to any body to die at another's pleaſure 
ae receives more courtefie that knows how to requite them 


Tou fin twice when you humour him that ſins. 


A mild diſpoſition provok'd is far more grievouſly angry. | 


45. A man's death is good which puts an end to tbe evils of 
his Life. | 2 
He bath received 4 courteſſe by doing one, that did it to 4 

deſerving perſon, 5 | N 
Venus is ſweemed by fair means, not by a great hand. 
An honeſt man never humoureth one that doth amiſs. 

Js e that ſaith be bath done a courteſie begs one. 
30. A loving diſpoſition is the greateſt friendſhip. 

Often to beſtow 4 courteſie is to teach one to requite it. 
To imitate the words of goodneſs is the greater malice. 
A mans good opinion is ſafer than money.  _ 

A good thing though it be ſuppre$, is not extinguiſhed. 

58, He conquers twice that conquers bimſelf in victory. 


s thing likes us, and ours likes another the 3 


Animo: 2 


35 


40 


: 


Mimi Paubliani. 


be Animo dolenti nihil oportet credere. 
Alienum nobis, noſtrum aliis, plus placet, 


Att 6 | 
Amare juveni fructus eſt, crimen ſeni. 


it. 30. Anus cum ludit, morti delicias facit. 
Admoris vulnus, idem, qui ſanar, facit. 

Ad pœnitendum properat cito qui judicat. 

Amicos res optimz parant, adverſz probant. 

Aleator, quanto in arte eſt melior, tanto eft nequior. 


35. Arcum intenſio frangit, animum remiſſio. 
Bis eſt gratum, quod opus eft ultro fi offeras. 


Beneficium dare qui neſcit injuſte petit. 
Bonum eſt fugienda aſpicere alieno in malo. 


e. Beneficium accipere, libertatem vendere eſt. 

40. Bona ne mini hora eſt ut non alicui fit mala. 
1 Bis cuique mori eft, alterius arbitrio mori. 

Benenicia plura recipit qui ſcit reddere. 

„ Bis peccas cùm peccanti obſequium accommodas. 
d Bonus animus læſus gravius multo iraſcitur. 

45. Bona mors eſt hominis vitæ quz extinguit mala. 
; 


Beneficium dando accipit, qui digno dedit. 


Blanditio non imperio, fit dulcis Venus. 

Bonus animus nunquam erranti obſequium accommo- 
Beneficium ſe dediſſe qui dicit, petit. (dat. 
Bene volus animus maxima eft cognatio. 

50. Beneficium ſæpe dare, docere eſt reddere. 
Bonitatis verba imitari, major malitia eft. 
Bona opinio hominis tutior pecun1ia eſt. 
Bonum tamett! ſupprimitur non extinguiture 

55. Bis vincit qui ſe vincit in victoria. 


A Kind 


2 


— — 


38 Publius's Stage-Verſes. 


A Kind Man ſtudies an Opportunity to give. 

He is twice killed that dieth by his own weanons. 
He ſleeps well that doth not feel bow il he ſlzeps. 
An boneſt Man in want is the blame of good Men. 
60. A good Name keeps its own luſtre in the dark; 1 
Good Intentions, tho' they come ſbort, yet they are not loſt. 


* 
ft 
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He loſeth his Money well, when a guilty Perſon bribes the 8 


ud ge. | 7 
ee good men, whoſoever ſpares them that are bad. 
Severity in a good Man is the next to uſtice. 

65. Anger quickly dyeth with a good Man. 
It is a good Shame which diſcovereth the Danger. 
Mercy gets good Succour, | 
Common uſe of good things is very bad. | 
When you beſtow a courteſie upon worthy Perſons you en- 
70. Reproech is cruel in Ae, © © (gage al. 
We muſt omit no Opportunity to beware. | 
4 To one that you are always giving, when you deny him, 
| you bid him take it by fore. : 
N An intemperate Patient makes a crue] Doftor. 
They hate his Life whoſe Death Friends wait for. 
75. No Man is quickly Friends with an Enemy. 

A Danger that is ſlig hted comes the ſooner, . 

4Vife that is chaſte towards ber Husband commands him 

by obeying bim. 5 

Aproud Man's Glory doth quickly become his Diſgrace. 

Tou may beiter overcome one by Advice than by Anger. 

80. Patience is 's Remedy for every Grief. 2 

Mben Vices afford Profit, he fins that doth well. 

It is better to be ſcorned than to commit Folly. 

A merry talking Companion upon the High way is as good as 
TheProſperity of the wicked quickly comes to noug ht. (aCoach. 
85. He leaveth an Impatation upon Life who deſires Death. 

He that is ſuffer d to do more than is fitting, will do more 

than is lawful. F 

To chide when there is need of advice, is to condemn. 

- The Day following is a Scholar to the Day before it. 
N Benignus 


Mimi Publiani. 
Benignus etiam dandi cauſam cogitat. 


Bis inter imitur qui ſuis armis perit. 
Bene dormit, qui non ſentit quam male dormiat. 


39 


& Bonorum crimen eſt honeftus miſer. 
eo. Bona fama in tenebris proprium ſplendorem obtinet. 
Bene cogitata, ſi excidunt, non occidunt. 


Bene perdit nummos judici cum dat nocens. 


Bonis nocet quiſquis pepercerit malis. 

Bonum apud virum juſtitiæ proxima eſt ſeveritas. 
X65. Bonum apud virum cito moritur iracundia, 
Bona turpitudo eft quæ periculum indicat. 

Bona comparat præſidia miſericordia. 

Bona rum rerum conſuetudo peſſima eft. 
Beneficium dignis ubi das, omnes obligas. 

70. Crudelis in re adverſa eſt objurgatio. 

Cavendi nulla eſt demittenda occaſio. 

Cui ſemper dederis, ubi neges, rapere imperas, 


Crudelem medicum intemperans zger facit. 

Cu jus mortem amici expectant, vitam oderunt. 
5. Cum inimico nemo in gratiam cito redit. 

Citiùs venit periculum quod contemnitur. 

Cafta ad virum matrona parendo imperat. 


Cito ignominia fit ſuperbi gloria. 
Confilio meliùs vincas, quam iracundia. 
Wo. Cuivis dolori remedium eſt patientia. 
Cum vitia proſunt peccat qui rede facit. 
Contemai eſt levins, quam ſtultitià percuti. 
Comes facundus in via pro vehiculo eſt. 
Cito improborum lætitia in perniciem cadit. 
5. Crimen relinquit vitæ qui mortem appetit. 
Cui plus licet quam par eſt, plus vult quam licet. 


Damnare eſt objurgare, cum conſilio eſt opus. 
Difcipulus eſt prioris poſterior dies. | 
| Ton- 
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Tou muſt be long in preparing War that you may overcome 
the ſooner, | 'F 
| 9o, Tou bave called him all the ill names that can be whey © 
you have called a man ungrateful, | 
Speak not evil of thine enemy, if thou thinke$ it. 
To conſider what may be good is the ſafeſt delay. 3 
Grief grows læſs when it bas not wherew!ith to increaſe 
It isa lie, that a Woman doth learn not to weep, | 

95. Concord is made more intire by diſcord. 5 
We muſt conſider long of what we muſt but once reſolvi 
We muſt not readily hearken to accuſ tions, (upon, 
Whilſt Life is pleaſing. then is the beſt dying, : 
Gain with an ill Name is tu be called Joſs. | 

100. The valour of the Soldiers conſiſts in the diſcretion off 

tbe Commander. 4 
What a day beſtoms be afraid to loſe it, it comes quicłij 
to take it away. | 
A thing foregone that is not known, is not log. 
Pain inforceth even innocent perſons 10 lie. 
Faith is bone ſily kept even in a bad matter. 

105. Even ſpeed is a delay when there is a Deſire. 5 
A wiſe man mendeth his own faults by another man's 
Men in miſery take too much. or too litle thought. 

Some time it is even good to forget what you know, 
Fortune is thought 10 be a Goddeſs by Peoples pain. 

110. To avoid a luſt is io conquer 4 Kingdom. 
then a banifhed man bath no dwelling, be is like a dea 
ma wit bout a Grave. | 
Even they that do an injury dete ſt it. 

It is fit 10 take a weapon from, and not to give one : 
an angry man. 5 ED i 
To deny himſelf to his own Country, is to endure baniſt 
115. Even one hair hath its ſhadow. | (men 
Alas] what a miſerable thing it is to become old by fearing 
He is fair even to bis Enemy that hath faith in bis counſel 
A fall burts them that are in a bigher place à great dei 

— vs 


He that bath loft bis credit, with what can be maintai | 
bimſelf after? 


When 
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ome Diu apparandum eft bellum, vt vincas celerius. 


ohen 00. Dixeris maledicta cuncta, cum ingratum hominem 
dixeris. 
De inimico ne loquare malum, ſi cogites. 
Deliberare utilia mora tutiſſima eſt. 
Dolor decreſcit, ubi quo creſcat non bahet. 
Dediſcere flere fœminam, eft mendacium. 
95. Diſcordia fit charior concordia. 
Deliberandum eſt diu, quod ſtatuendum eſt ſemel, 
Difficilem oportet aurem habere ad crimina. 
Dum vita grata eſt, mortis conditio optima eſt. 
Damnum appellandum eft cum mala fama lucrum. 
100. Ducis in conſilio poſita eſt virtus militum. 


Dies quod donat, timeas amittere 3 cito raptum ve- 
nit. 
Dimiſſum, quod neſcitur, non amittitur. 
Etiam innocentes cogit mentiri dolor. 
Etiam peccato reQe przftatur fides. 
„10s. Etiam celeritas in defiderio mora eft. 
Ex vitio alterius ſapiens emendat ſuum. 
Et deeft & ſupereſt miſeris cogitatio. 
Etiam obliviſci quod ſcis interdum expedit. 
Ex hominum quzftu faQa fortuna eſt dea. 
110. Effugere cupiditatem, regnum eſt vincere. 
Exuli ubi nuſquam domus eſt fine Se pulchro eſi tan- 
quam mortuun. SEE 
Etiam qui faciunt, odio habent injuriam. 
Eripere telum, non dare irato decet. 


Exilium eft pati, ſe denegare patriæ. 

115, Etiam capillus unus habet umbram ſuam- 
Eheu quam miſerum eſt, fieri metuendo ſenem 
Etiam hoſti eft æquus, qui habet in conſilio fidem. 
Excelſis multo facilius caſus nocet. 


Fidem qui perdit, quo ſe ſervet in reliquum ? 
5 ee _ 
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120. When fortu': flatrereth ſhe comes to catch. 


Tou may eaſilier get an eſtate than keep it. . 
A handſome face is a ſilent commendation. LA 
He is entreated in vain that cannot ſhew pity. 4 
It is a couzenage to receive what you are not able to reſtore, 
125. Fortune makes him a fool whom ſhe makes tog muchon. 
He confeſſeth the fault ibat avoids the tryal. 
Proſpercus wickedneſs is the undoing of good men. 3K 
Thou muſt bear, and not blame what thou canſt not avoid, 
Future things ſo fight, as they ſuffer themſelves 10 le o 
* wercome. | 8 | 2G 
130. Wronged patience doth oft become fury. We 
Feigned things will quickly come to their own nature, 
He that loſeth bis credit can loſe nothing elſe. 
Gentleneſs of diſpoſition carries one on to folly. _ 
Credit, as the Soul, never returns thither wh-nce it went. 
135. No body ever loſt his credit. but he that had it not.. 
Fortune is not content to hurt one once. 9 
Wrath is a thunder-bolt, where it dwells with power. 1 
When thou art grown Old, ibou ſbalt ſtrive to no purpoſe to 
be young again. „ _ 
A falje ſlander is a malicious he. 1 
140. To rule à woman's Nature is the deſpair of all nen. 
En {ure things eaſie that you may bear them that are difficult, 
Fortune doth none more good than council doth. ö 
Fortune is of glaſs, which when it ſhines it is brołlen. 
Thou muſt bear what doth thee hurt, that thou may't 
thorowly bear what doth thee good. SO 
14 5- Fortune that no man ſeeth, maketh one acceptable. 
Thriftineſs is the miſery of a good report, 
That prejudice is heauy which bath not a judgment. 
The wrath of an honeſt man is very heavy, (deed, 
That mind is grievouſiy puniſhed which repents after the 
150. Agrieved mind bath not a dourfull ſentence. 
Every evil is grievous that lieth under a mask. . 
I hate ver befalls that never was tried before, doth hurt 
worſe. | 5 f = 
he enemy is moſt greivous that lurketh in ones breaſt. 
Te rule of cuſtom is moſi troubleſom. 159» 


1 
We: 
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” 120. Fortuna cum blanditur, captatum venit. 
* , Fortunam citiùs reperias quam retineas. 
-.: Formoſa facies muta commendatio eſt. 
Pruſtra rogatur qui miſereri non poteſt. 
re. Fraus eſt accipere quod non poſſis reddere. 
125. Fortuna nimium quem fovet, ſtultum facit. 
19 Fatetur facinus, is qui judicium fugit. 
„Felix improbitas optimorum eſt calamitas. 
id. © FPFeras non culpes, quod vitari non poteft. 
of Futura pugnant, ut ſe ſuperari ſinant. 
9 a 
130. Furor fit læſa ſæpiùs patientia. 
7 Fidacitd ad naturam redjerint ſuam. 
Pidem qui perdit nil poteſt ultra perdere. 
FPacilitas animi ad partem ſtultitiæ rapit, 
t. Fides, ut anima, unde abiit nunquam eo redit. 
135. Fidem nemo unquam perdit, nifi qui non habet. 
Z Fortuna obeſſe nulli contenta eſt ſemel. 
Fulmen eft, ubi cum poteſtate habitat iracundia. 
Fruftra, cum ad ſenectam ventum eft, repetes ado- 
leſcentiam. ; | 
Falſum maledictum malevolum mendacium eſt. 
140. Fœminæ naturam regere, deſperare eſt omnium. 
Fer difficilia, ut facilia feras. | 
Fortuna nulli plus quam conſilium valet. 
„ WH Fortuna vitrea eſt, quæ cum ſplendet, frangitur. 
ft Feras quod lædit, ut quod prodeſt perferas. 


* 
* 


145. Facit gratum fortuna quam nemo videt. 
Frugalitas miſeria eſt rumoris boni. 
Grave prejudicium eft, quod judicium non habet. 


Graviſſima eft probi hominis iracund ia. | 
he Gravis animi pœna eft, quem poſt factum pœnitet. 
150. Gravis animus dubiam non habet ſententiam. 
Grave eſt malum omne quod ſub aſpectu later. 


Graviùs nocet quodcuuque ine xpertum accidit. 
| Gravior inimicus, qui latet ſub peQore. 
, i Oraviſhmum eſt imperium conſuetudinis. 
LE E 2 . 151. 
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155. A great crime doth hurt, even when it is but lightl, 


ſpoken ß. 
Alas, how hard a tbing is the keeping of ones renown ! 
A man is not in his own body when he is angry. 


Alas how much is he to be feared that thinks it ſafe to d ie! 


Aman that is pitiful to a man in miſery remembers himſelf. 


160. It is an honeſt diſgrace to die for a good cauſe. 
He that doth good in proſperity, bath ſuccour in adverſity, 
Alas, what a miſerable thing it is to be hurt of him of 
whom you cannot complain 
Poverty bids a mau try many things. | | 
Alas, bow miſerable is that pain which may not ſpeak in 
the torment ? : 
165. Alas, what things to be repented of do men run into, by 
living long | | 
A fair ſpeech hath its poyſon. 
A man dyeth ſo often as he loſeth bis Children. 
A man always carries one thing toward himſelf, and thinks 
another thing towards another. Ob 
An honeſt report is a good patrimony. 
170. A man feels it not if he finds profit by bis ſmart. 
He ſerves honeſtly that yields to the times. 
A man hath his life leni him, not given bim. 
It is better to know ones heir, than to ſeek one, 
An heirs weeping is laughing under a Vizdid. 
175. Often Marriages have room for a curſe. 
An inferior ſtariles at what a ſuperior doth amiſs. 
To revenge an enemy is to receive another life. 
Have a care that no body hate thee thro thine own demerit. 
When you bold one againſt his will, you haſte him to be gone. 
180. Tou wrong breeding wh2n you intreat an unworthy man. 
A covetous man is good to no body, and he is worſt 10 
himſelf. | OED 
He doth a courteſie twice to a poor man that doth it quickly. 
Deſire of more amongſt riches, is a rieb want. 
He inviteth a fauls that paſſeth by an offence. (eth. 
185. There is nothing pleaſani tut that which variety refreſh- 
A A generous ſpirit minds not an affrons. One 


5 3 


13 


16 


1% 


18 


18 


——— — — 


Mimi Publiani. 45 
155. Grave crimen, etiam cum dictum eſt leviter, nocet” 
Heu quam difficile eft gloriæ cuftodia ! | | 
Homo extra corpus eſt ſuum cumira ſcitur. 
Heu quam eft timendus, quicunq; mori tutum putat! 
Homo qui in homine calamitoſo eft miſericors, me- 
| | (minit ſui. 
160. Honefta eft turpitudo pro bona cauſa mori. 
Habet in adverſis auxilia qui in ſecundis commodat. 


GW 


(que ri! 


4 Hominem experiri multa paupertas jubet. 
Heu dolor quam miſer eft, qui in tormento vocem 
| | (non habet! 
165. Heu, quam pcenitenda incurrunt homines, vivendo 
| (dju ! 
| Habet ſuum venenum blanda oratio. | 
7 Homo toties moritur, quot ies amittit ſoc. 
| # Homo ſemper in ſeſe aliud fert, in altecum sliud 
(cogitat. 
Honeſtus rumor alterum eſt patrimonium. 
170. Homo neſcit, fi dolore fortunam invenit. 
Honefte ſer vit qui ſuccumbit tem poti. 8 
Homo vita com modatus, non donatus ef}, 
Heredem ſcire utilius eſt, quam quærere. 
Hæredis fletus ſub perſona riſus eſt, 
175, Habet locum maledicti crebræ nuptiz. 
Z Inferior horret quicquid peccat ſuperior. 
Inimicum ulciſci vitam accipere eft alteram. 
Id agas, ne quis tuo te merito oderit. 
Invitum cum retineas, exire incitas. 
180. Ingenuitatem lædis, cum indignum rogas. 
In nullum avarus bonus eſt, in ſe peſſimus. 


Inopi beneficium bis dat, qui dat celeriter, 
Inſtructa inopia eft in divitiis cupiditas. 
Invitat culpam qui peccatum pratsrit,. 
185. Jucundum nihil eſt niſi quod reficit varietas. 
Inge nuitas non recipit contumeliam, f 
E 3 ; Impunę 
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One offends without puniſhment againſt bim that offends Im 
but ſeldom. Ss | 4 
One ix grateful perſon wrongs all poor men, Ing 
There is no reproach in a poor man's life. In 
190. A poor man wants a few things, a covetous man all things. 190. 
So uſe your friend, as to think be may become your enemy. Ita 
A ſtout man, or a proſperous man, can endure envy. Is 
Anger is always a he in love matters. Ian 
Envy is angry cloſely, and upon 4 ſmall occaſion. = In 
195. Shun an angry man for a while, an enemy for a long 195. 
__ | = 
Forgerfulneſs is the remedy of wrongs. In 
He that overcomes anger, conquers his greateſt ene. It 
No body uſeth to hope for good in afflictions but tbe innocent. In 
Haſtineſs is to lame in taling revenge. 14 
200. It is a wiſe man's part 10 fear his enemy, tho never ſo zoo · 
mean. | | bl. 
Laughing at men in miſery # even an injury. I! 


The judge is condem"ed, when a guilty man's acquitted. | I. 
It is a kind part to pardon, when he is ſorrythat is pardoned. 
Boldn- ſs can do very much in doubtful things. (fends, | I 
2048+ Aguilty er ſon condemns himſelf on the ſame day he of- 205 
So ruſt your friend. that there be no room for any enemy, 3 I. 
An angry man thinks even advice to be a heinous crime. 1 
He badly tlames Neptune that again ſuffers Shipwrack. 1 


Honour with an unworthy perſon is inſtead of a diſgrace, & 1 
210. When anew commendation is offered, even the old is 210 
admitted. N 11 

The ſmarr of his enemy is 1he remedy of him that is hurt. ww 
Fortune is unconſtant; ſhe quickly asks again what ſhe F 
bath given. ST. 4 

It is an univerſal law, which bids, Be born and die. ]“ 


Gain cannot be made without another's loſs. 
215. Wantonneſs and praiſe do never agree. 
The guilty perſon fears the Law, aud the innocent Fortune, 
Exceſs wants many things, but covetouſneſs all things. | 
Ingrateful perſons eſpecially teach men to be bard. | 


He tbreatneib many that doth a wrong to one. Impune 
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Ingratus unus miſeris omnibus nocet. 


190. Inc Piæ par va deſunt, avaritiæ omnia. 


195. Iratum breviter vites, inimicum diu. 
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Impunè peccat in eum, qui peccat rarior. 


In miſeri vita nulla contumelia eſt. 


Ita amicum habe as, poſſe ut fi-ri inimicum putes. 
Invid iam ferre aut fortis, aut felix poteſt. 

In amore mendax ſemper iracundia. 

Invidia tacite, ſed minure, iraſcitur. 


Injuriarum remedium eſt oblivio. 
Iram qui vigcit, nouſtem ſuperat maximum. 
In malis ſperare bonum, niſi innocens, nemo ſolet. 
In vindicando cri inoſa eſt celeritas 
| 200. Iaimicum, quamvis humilem, docti eſt n metuere. 


In calamitoſos riſus etiam injuria eſt. 
Judex damnatur, cum nocens abſolvitur. 
Ignoſcere humanum, ubi, pudet cui ignoſcitur, 
In rebus dubiis plurimieft audacia. 
205 · Illo nocens ſe damnat quo peccat die. 
Ita crede amico, ne tit inimico locus. 
Iratus etiam facinus, conſilium putat. 
Improbe Neptunum accuſat qui iterum naufragium 
Loco ignominiæ eſt apud indignum dignitas. (facit. 
2 0. Laus ubi nova oritur, etiam vetus admittitur. 
Læſo doloris remedium inimici dolor. | 
Levis eſt tortuna, cito repoſcit quæ dedit. 


Lex univerſa eft, quz jubet naſci & mori. 
Lucrum ſine damno alterius fieri non poteſt. 


215. Laſcivia & laus nunquam habent concordiam. 
Legem nocens veretur, fortunam innocens, 
Luxuriz deſunt multa, avaritiz omnia. 
Malignos fieri maxime ingrati docent. 
Multis minatur qui uni facit injuriam. 
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245, He tbat will do a ſhrewd turn will every where find an 


250. It is bad Counſel which cannot be altered. (many. 
It is thebeſt for an unfortunate perſon to do nothing. 


230. He that ſends a preſent to adead man, takes from himſel} 
and gi ves bim nothing. | 8 
A maſter that is afraid of bis ſervants is leſs than a ſervant. 
A true heir is rather born than written. ny. 
Women out ſtrip men in bad counſel. is 
It is bad pleaſure to uſe our ſelves to other folks things. 
235. That is kept with a great deal of danger which plegſeth 23 
MAN). 25 | N Ye 
The cure is bad when any thing of nature is loſt. 
Bad natures never need teaching. | 
To live without danger is not to know miſery. 
They live ill who think they ſhall always live. 
240. By conſtruing a foul word you will make it worſe. 
That patient deals badly with himſelf, that makes his Phi. 
fician his heir. 
He is leſs deceived that is ſooner denied. 
Goodneſs cbangetb it ſelf, which an in jury provokes. 
When a woman muleth all alone, ſhe muſeth ſome miſchief. 
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occaſion. 
A naughty natured man feeds on his own nature. 
He ought to fear many whom many fear. 
The greateſt command is loſt hy badly commanding. _ 
A Woman 1hat is married to many men doth not pleaſe 
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The eyes will not offend at all, if the mind could rule the 
Des. 1 | Eſteem 
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120. Mora omnis odio eſt, ſed facit ſapientiam. 


Mala caufaeft, quæ requirit miſericord iam. 
Mori eſt felicis, antequam mortem invocet. 
Miſerum eft tacere cogi quod cupias loqui. 


Miſerrima eſt fortuna quæ in imico carer. 


3225. Malus eſt vocandus, qui ſuà cauſa c ſt bonus. 


Malus, ubi bonum ſe ſimulat tunc eſt peſſimus. 
Metus cum venit, rarum habet ſon nus locum. 
Mori nec ſſe eſt, ſed non quot iss volueris. 
Male geritur quicquid geritur fortuay hide, 


1 30. Mortuo qui mictit munus, nil dat ihi, adimit Uhi. 


Minor eſt quam ſcrvus dominus qui ſcrvos timet. 
Magis heres ndus nalcitur quam ſcrihitur- 
Malo in conlilio fœminæ vincunt viros. 

Mala eſt voluptas, alienis afſucſcere. 


235 · Magno cum periculo cufloditur, quod multis placet. 


Mala eſt med icina, ubi aliquid nature perit. 
Malæ nature nunquam doctrinà indigent. 
Miſeriam neſcire, eſt, fine periculo vivere. 
Male vivunt qui ſemper victuros [- putant, 


240. Maledictum iaterpretando, facie acrius. 


Male ſecum agit ?grotus medicum qui-hexredem facit. 


Minus decipitur cui negatur celeriter. 
Mutat ſe bonitas, quam irritat injuria - 
Mulier, cum ſola cogitat, male cogitat. 
245. Malefacere qui vult, nuſquam non cauſam inyenit. 


Male volus ſemper ſua natuta veſcitur. 

Multos timere debet, quem multi timent. 

Male imperando ſummum imperium amittitur. 

Mulier quæ nuhit multis, multis non placgt. 
250. Malum confilium eſt quad mutari non poceft, 

Nihil agere, ſemper infelici c& optimum. 

Nihil peccent ocul!, {1 anjmus oculi> impetet. 


Nihil 


50 Publius?s Stage Verſes. 


Eſteem nothing thine own that may be altered. Nihil 
A man doth lishtly die with the fall (of a houſe) that i Non 
afraid of thef:ll (of it.) Y dallieth 
255. Ibou In weſt not what to wiſh, or what to avoid ihe diig;5. N 
Danger is never overcome without danger. Nun 


There is no fortune ſo good, of which thou may ſt not complain Null. 
e men die better no where, than where we had a mini Nuſc 


3 vi: 
A covetous man never wants an excuſe to deny (one.) Neg 
260. The truth is loſt with too much wrangling, $50. N 
He is every diy condemned that always feareth. Quo 
The latter day is always the worſe. Quo 
It is a ridiculous thing to deſtr oy innocency, in deteſtation Ridi 
of one that is guilty. 1 
It is a piece of good turn, if thou civilly deny what is deſired. Pars 
265. It is a fond thing to fear what cannot be avoided, 265. 8 
A feaful man calls himſelf a wary man, and a ſting y fellosn Tim 
calls bimſelf à good Husband, 2H 4 
maiſt avoid ves 


4 new one. 
invites „„ 
A covetous man as wel wanteth what be bath, as what Tai 
he bath not. | 1 — 
O life, that art long to one in miſery, and ſhort to one in 
pPiroſperity. | | 


—B 


Eraſm. Rot. Epiſt. to Joh. Nevius. | E 


By putting up an old injury, thou 
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WV would ſlight Publins's Stage verſes? which Aulus P* 
Gellius calletb very pretty, and Seneca very eloquent ente! 


ones; and whoſe ſentences (as the ſame man witneſſe ib) the Þþ _ 
greateſt Rhetoricians did not think much to imitate. he 


Nibil 


Mimi Publiani. 5 
Nihil proprium ducas quod mutari poſſit. 
Non citò ruina perit vir qui ruinam timet. 
by 55. Neſcis quid optes, aut quid fugias, ita ludit dies. 
# Nunquam periculum fine periculo vincitur. 
Nouba tam bona eft fortuna, de qua nil puſhs queri. 
Nuſquam melius morimur homines quam ubi libenter 
viximus. | 
Z Negandi cauſa avaro nunquam deficit. 
250. Nimium altercando veritas amittitur. 
Quotidie damnatur qui ſemper timet. 
Quotidie eſt de terior poſterior dies. : 
Z Ridiculum eft, odio nocentis, perdere innocentiam. 
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Pars beneficii eft, quod petitur, bene ſi neges. 
65. Stultum eft timere quod vitari non poteſt. 
* Timidus vocat ſe cautum, parcum ſordidus. 


12207 vites 
I 1 - . no am, 
Veterem ferendo injuriam 1 1 viths c v 


Tam deeſt avaro quod habet, quam quod non habet. 


O vita, miſero longa, felici brevis. 


I 


—_—— 


Eraſin. Rot. Epiſt. ad Foh. Nevium. 


Ublii Mimos, quis contemnat ? quos Aulus Gellius 

| lepidiſſimos, Seneca, diſertiſſimos vocat; cujuſque 

ſententias (ut idem teſtatur) non piguit ſummos etiam 
Rhetores æmulari. | 


Ca- 


—— % \ 
K 4 _ be o 
| 
1 


— 


( 52) 


Cre 

Beli 

Cato conſtrued Grammatically, with ou = 
row of E and another of Engliſh, 10 
1 And 

: , 5 

if 

Deus eſt animus, ut carmina dicunt nobis 11 

F God be a Spirit, as Poets tell us, 5 o N 

Hic præcipuè fit colendus tibi purà mente. 50 
Let him eſpecially be worſhipped of thee with a pure niul 4 Ser 
2, Semper vigila plus, nec eſto deditus fomno. Ge. 
Always watch more, and be not given to ſlees. 1.81 
Nam diuturna quies miniftrat alimenta vitiis. WW So 


For long continued reſt affordeth nouriſhment to vices. ER 


3. Puta eſſe primam virtutem compeſcere linguamz Be 
Think it to be the prime vertue to rule the tongue. 92. P 
Ille eſt proximus Deo qui ſcit tacere ratione. 65h. 


se is ibe neareſt to God that lnoweth to bold bis tong u. N. 
4. Tu ſperne eſſe contrarius tibi repugnando. (with fee | For 
Vo thou ſcorn io be contrary to thy ſelf by being croſs. 


Ipſe qui diffidet ſecum, conveniet nulli. 3. ! 

He that falls out with bimſelf will agree with no body, e 

5. Siinſpicias vitam hominum, deniq fi (inſpicias)mores WF Fic 

If thou Took into the life of men, laſtly (if thou Look T7) Wz 

their ) manners. _ 

Cum culpent alios, nemo vivir ſine crimine. = WV 

When they blame others, no man liveth without fault. = N 

6. Relinque (ea) quæ tenes nocitura, quamvis tint chara £ 
Leave (thoſe things) which thou holdeſt that 1 will 40 

thee hurt, though they be dear. =_ 5. 

Utilitas debet præponi opibus, tempore. K 

Benefit ought to be prefered before wealth, in ſeaſon, A 

7. Efto conftans & lenis, ſicut res poſtulat. A 
Be brave and remiſs 25 the matter requireth. | 

N 8 mutat mores temporibus ſine crimine. 6. 
A wiſe man alters his manners with the times withou ” 


9 
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Cato conſtrued Grammzutically. 52 


Crede nil temere nxori querenti de ſervis : 
” Believe not raſhly thy Wife complaining of thy ſervants, 


Etenim mulier ſzpe odic quem conjux diligir. 
For a woman of tentimes hateth whom her Hus bau loveth. 


23 


4 . Que cum mones aliquem, nec ipſe velit ſe moneri. 


And when thou adviſeſt one, and he is not williug that 
himſelf ſhould be adviſed. 
Si fit charus tibi, noli deiiftere cœptis. 
F be be dear to thee, do not deſift from thy beginning. 
0 Noli contendere verbis contra verbolos. 


9 Do not ftrive in words againſt men full of words. 
2x Sermo datur cunctis, ſapientia animi paucis. 


Speech is given 10 all, (but) wiſdom of mind to ſew. 


31. Sicdilige alios, ut ſis charus amicus tibi. 

3 So love others that thou maiſt be a dear friend to thy ſelf 

# Efio ſic bonus bonis, ne mala damna ſequantur te. 

> Be ſo good to good men, that evil loſſes may mor follow ther. 
12. Fuge rumores, ne incipias haberi novus autor. 

= Shun reports, Jeſt thou bepin to be accounted anew author. 


} Nam nocet nulli tacuifſe, nocet locutum eſſe. 


For it burteth none to have held his peace, it PO to 


have ſpoken. 

13. Noli certo promittere rem promiſſam tibi. 

Vo not certainly promiſe a thing promijed to thee. 

Fides eſt ideo rara, quia multi lequuntur multa. 

Faith is therefore rare, becauſe many men ſheał manythings 
gi. Cum quis laudet te, memento eſſe tuus judex. 
VMben one praiſeth thee, remember to bs thine own judge. 
Noli credere plus aliis de te, quam tu tihi. 

Do not believe others more concerning thee, than thou (be- 

| lieveſt) thy ſelf. 

W 5. Memento narrare multls officium alterius. 
Aemember to tell to many the good turn of another. 
Atque ipſe ſileto, cum tu beacfeceris ali, 

And do thou thy jelf hold thy tongue, when t bon ſpars þ zve 
done well to others. 
16. Dum ſene x recenſes facta & didta multorum. 
Whilft thou being old eh, -arſ:ft the deeds and ſazings of 


8 Men, 44 


54 Cato conſtrued Grammatically. C 


Fac quæ ivſe juvenis feceris ſuccurrant tibi. 725. Ne 
See that thoſe things which thy ſelf, being young, haſt dons 4 hy : 
may be lp thee. * 
17. Ne cures, li quis loquatur tacito ſermone. 884 "Oy 


Do not care, if one ſpeak with a wiſperingſ peecb. Leſt 
Ipſe con ſcius ſibi putat omnia dici de ſe. (of bimſe, = £0 
He that is guilty to bimſelf, thinks all things to be Jpoteegy 6. Q. 
18. Cum fucris toeiix, caveto quæ ſunt adverſa. = Het 


When thou ſhals be proſperous, take beed of the bin 4 
that are adverſe, 55 
0 


Ultima non r:ſpon dent primis eodem curſu. 
The Iaft things do not anſwer the firſt in the ſame 1 i ” N. 
19. Cum dubia & fragilis vita fic tributa nobis. 90 
Seeing a doubtful and britile life is afforded us. 890 
Noli tu ponere ſpem tibi in morte alterius. 15 
= not thou place hope for thy ſelf in the death of anorte: ; 
Cum pauper amicus dat toi eXiguum munus, 1 28. 
"Vir ben 4 poor friend giveth thee a ſmall preſent, 
Accipito placide & memento laudare plene. 
Accept it chearfully, and remember to praiſe it fully. 
21. Cum natura crearit te nudum infantem 


Seeing nature hath made thee a naked infant; : 1 * 
Memento ferre patientet onus paupertatis. 9: | 
Remember to bear patiently ibe Burthen of poverty. E 
22. Ne timeas ilam, quæ eſt ul ima finis vitæ; 1 
Do not fear that which is the laſt end of life. 7 
Qui metuit mortem, perdit in ipſum quod vivit. 2 
He that fe areth death, loſeth that very thing that he liveib, 
j. e. the pleaſure of living 
23. Si nemo amicus re{pondct pro tibi meritis. rk 
I no friend anſwer thee according to thy deſerts ; 5 4 
Noli incuſare Deum, ſed ipſe ccerce te. 7 


Do not blame God, but do thou reftrain thy ſclf. 
24. Utere parce quzlitis, ne quid defit tibi. ; 
Vſe ſparingly things gotten, leſt any thing be wanting 10 WP © 


Ucque ſerves quod en, ſemper putato deeſſe tibi. (thee. : 
And that thou may ſt keep that which thou haſt always, think 
is is wanting to thee (i. e. that thou wanteſt. ) . | 

: 256 


© 


— 


— 


Cato conſtrued Grammatically. 55 


25. Ne promiſeris ulli bis, quod præſtare potes z _ 
on + F Do not promiſe any man twice, that which thou art able 
to perform; | 
Ne ſis ventoſus, dum vis haberi urbanus. 
leſt thou beeſt a boaſter, whilſt thou wouldſt be accounted 
1 courteous, 
6. Qui ſimulat verbis, nec eſt fidus amicus corde; 
He iibat diſſem leth in his words, and is not a faithful friend 
nin beart; 
ru quoque fac ſimile; ſic ars deluditur arte. 
3 Dothou alſo do the lite ; thus craft is couxned with craft. 
. Noli probare homies nimium blandos ſermone. 
Do not thou allow of men th:t are too cunn ing in their ſpeech. 
Fiſtula canit dulce, dum auceps decipit volucrem. 
be pipe ſings ſweeily, while the fowler deceiveib the bird. 
1 


It 8. Si nati fiat tibi, nec opes, tunc inſtrue illos 
3, Sons be to thee 
5 1 and not wealth, then inſtruct them 
Bo thou haſt Sons 5 

Af tibus, quo polhat defendere inopem vitam. 
In trades ;that they might maintain a poor life. 
9. Putato carum quod vile eſt, vile quod carum. 
= Edftcem that 10 be dear which is cheay, and cheap which 

iy dear, | | 

Sic nec haheberis parcus tibi, nec avarus ulli. 
So ſhalt thou be accounted neither ſparing to thy ſelf, nor 


covetous to any man. 


30. Tu ipſe ne feceris ea quæ ſoles culpare, 
Do not thou thy ſelf do thoſe things which thou uſeſ to blame, 
Turpe eſt doctori cùm culpa redarguit ipſum. 
It is 4 pul thing for the teacher, when the fault confutes 
F himſelf. 5 | | | 
W31. Petito quod eft juſtum, vel quod videatur honeſtum- 

Diſire what is juſt, or what may ſeem honeſt. 
Nam eſt ſtultum petere quod poſſit negari jure. 
For it is a fond thing to deſire what may be denied by right. 
| 32. Nolito 


55 Cato conſtrued Grammatically. 
32. Noli tu p:zponere ignotum tibi notis. 
Do thou not prefer a thing unknown to thee, before things 

known.” | 40. 
Cognica conſtant judicio, incognita caſu. _ 
Things known are grounded on judgment, unknown m 

33- Cumdubia vita verſetur incertis pericliz. (chance 
Seeing our liſe is converſant amongſt uncertain danger, = 
Quicunque Jaboras, pone diem pro lucro tibi. — 
 IWhoſoever art troubled, account a day for a p1i1 10 thee. 
34. Cum poſſis vincere, cede interdum {od li. | 
When thou maiſt overcom?, giv: way ſometimes 10 1h; 


( 
Wh 


companion. | — 
OQ10njam dulces amici vincuntur ohbſequia. 1 8 
Becauſe ſweeet friends are overcome by compliance. Leg 


. 
wo 


35. Ne dubites impendere parva, cum petas magna. 
Doubt not to beſtow [mall things, ſince thou maiſt deſi 
Etenim gratia conjungit charos his rebus, (grea 
For favour joyncth together dear friends by theſe things 


* 
o 
+ 55 


by, 


36. Cave interre litem cum qu) gratia juata ett tibi. 
With whom good will i 
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joyned to the. * 
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0 
T ake heed you make no brabble & = Ss 
YES With him that is friend 
with thee, 1 
| C 

l 

7 

I 

E 

E 

7 


Ira generat odium, concordianutrit amorem. 3 
Anger breeds barred, concord xouriſpeib love. "I 


37. Cum dolor urget te in iram ob culpam ſervorum. 
When grief forceth thee to anger for the fault of thy ſer-| 
Ipſe moderare tibi ut poſſis parcere tuis. (van, 
Do thou moderate thy ſelf that thou maiſt ſpare thine own. 

38. Interdum vince ferendo quem potes ſuperare. 
Sometimes overcome by ſuffering him whom thou canſt con. 


quer. 1. 
Enim patientia ſemper maxima virtus morum. | J 

7 0 manners. I 

For patience(is )always the chiefeſt vertue of 1 
| | moral vertue:. 2. 
39. Potin:; conſerva quæ ſunt jam parta labore. J 


Rather ſave thoſe things whic are already got with 2 
| um 


Cato conſtrued Grammatically. 5, 


Cam labor eſt in damno, mo rtalis egeftes creſcit. 


| When our labour is in( recovering )loſs,deadlypoverty increaſeib 


40. Cum felix fueris interdum dapfilis rotis. 
' When thou in proſperity ſhalt be ſometimes frank to thy as- 
quæintance. . 
Et charus amicis, eſto ſemper proximus tibi. 
And dear to friends, be tbou always neareſt to thy ſelf. 


* 


— 


LIB. II. 


II forte velis cognoſcere cultum telluris, 
If perbaps thou wouldſt know the Tillage of Land, 


19 Legito Virgilium; quod fi mage laboras noſſe, 


Read Virgil; but if thou rather deſireſt to know 

Vires herbarum, Macer dicet tibi carmine, 

The vertues of Herbs, Macer will tell thee in verſe. 

Si cupis noſcere Romana et Civica bella, 

If thou deſireſt to know the Roman and Civil Wars, 
Quzras Lucanum, qui dicet przlia Martis. 

Get Lucan, who will tell thee the battles of War. 

Si libet quid amare, veldiſcere amare legend o, 
Ifthou baſt any mind to love, or to learn to love by reading. 
P-tico Naſonem ; tin autem hæc eſt cura tibi. 

Get Ovid; but if this be thy care, 

Ut vivas ſapiens, audi, quod poſſis diſce re, 

That thou maiſt live wiſely, hear, to the end thou maiſt learn 
Per quæ ævum ſemotum vitiis traducitur. 

By what things an age free from vices is ſpent. 

Ergo ades, & diſce legendo quz ſapientia ſit. 

Therefore come, and learn by reading what wiſdom ts. 


1. Emento prodeſſe et ĩam ignotis fi potes. 
Remember to pleaſure even tboſe thou knoweſt not, 
ER utilius regno, acquirere amicos meritis. (if thou canſt 
It is better than a Kingdom to get friends by deſert. 
2. Mitte inquirere arcana Dei, que quid cœlum fit. (is. 
For bear to inquire after 1 ſecretsof God and what heaven 
| | | : Cum 


58 Cato conſtrued Grammatically. 


Cum ſis mortalis, cura quæ ſunt mortalia. 
Seeing thou art morial, mind thoſe things that are mortal 
3: Linque metum lethi, nam ſtultum eſt in omni e | 
Leave the fear of death , for it is a fooliſh thing at all time; y 85 8 
Dum metuis mortem, dimittere gaudia vitæ. 8 
Whilſt thou feareſt death, to looſe the pleaſures of life. 
4+ Noli iratus contendere de incerta re. (thing. 
Do thou not, being angry, contend about an uncertain 
Tra impedit animum, ne poſſit cernere verum. 1 
Anger hindreth the mind that it cannot diſcern the 0 
Fac ſumptum propere cùm res ipſa de ſiderat. 15 
Beſtow coſt readily, when the thing it ſelf requireth. 7 
Etenim aliquid eft dandum, cùm tempus autres poftula: 127 18 
For ſomething is to be given, when time or occaſion _y 1 
6. Fugito quod eſt pimium, memento gaudere parvo. IF 
Avoid what is too much, remember to delight in a little ; 
Puppis eſt mage tuta. quz fertur modico flumine. 
The Ship.is more ſafe which is carried in à little river. 
7, Memento prudens celare ſocios quod pudeat. 1 
Remember wiſely to conceal from thy fellows that oberen 
thou mayſt le aſhamed. i 
Ne plures culpent id quod diſplicet tibi uni. 
Leſt many blame that which diſliketh thee alone. 
8. Noloputes pravos homines lucrari peccata. | 
Iwill vot that thou ſhouldſt think that wicked men do ga 
by their ſins, : 
Peccata latent temporibus, & patent tempore. 
Sins lie bid for a time, and they appear in time. 
9. Nolic(ntemnere vires exigui corporis. 
Do not contemn tbe ſtreygth of a little body. 
Pollet conſilio, cui natura negavit vim. 
Hie excells in wiſdom, to whom nature bath denied ſtrength 
10. Cede tempore, quem ſcieris non eſſe parem tibi: 
reild intime to him whom thou knoweſt is not equalfor the 
/ Szpe videmus victorem ſuperari à vito. _ (Paris Wa. 
We often ſee the conqueror to be overcome by the conquered 1 
11. Noli contendere verbis adverſus notum: 1 
Do not contend in weld: againſt an acquaintance. bl 
Maxima, 
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Cato conſtrued Grammatically. 59 


Maxima lis interdum creſcit minimis verbis. 
The greateſt controverſie ſometimes groweib from Jeaſt 
12. Noli perquirere forte quid Deus intendat. (words. 
Do not inquire by lot what God intendeth. 
Ipſe deliberat, fine te, quid ſtatuat de te. 
„ Hedeliberateth without thee, what he reſolves concerning 
13. Memento vitare invidiam nimio cultu ; (thee, 
Remember to avoid envy, for too much goodneſs 3 
Quæ ſi non lædat, tamem moleſtum ſufferre eſt hanc. 
Which though it burt thee not, yet it is a troubleſome thing 
„ to bear this. | 
14. Eſto forti animo cùm ſis inique damnatus. 
he of good courage when thou art unjuſtly condemned. 
Nemo gaudet div, qui vincit iniquo j1dice. 
No man j1yeth long who getteth the better by a corrupt Judge. 
15. Noli referre maleditta litis præterita. 
Do not rehearſe the railmg words of a contention pail. 
Eft malorum, meminiſſe jiram poſt inimicitias. 
It is the property of wicked men to remember ang er aſter 
falling out. | 
16. Nec ipſe collaudes te, nec culpaveris te; 
Neither do thou thy ſelf praiſe thy ſelf, nor blame thy ſelf. 
Stulti faciunt hoc, quos inanis gloria vexat. 
Fools do this, whom wain-plory vexei b. 
17. Utere modice quæſitis, dum ſumptus abundat. 
Vſe ſparingly goods gotten, whilſt gertings abound. 
Quod partum eſt Jongo tempore, labirur exiguo, 
Dat which is gotten in a long time,conſumeth in a litile time. 
18. Eſto inſipiens, cùm tempus aut res poſtulag. 
Be (like) a fool, when time or occaſion requireth. 
Eſt ſumma prudentia ſimulare ſtultitiam loco. 
It is the greateſt diſcretion to counterfeit folly upon occaſion. 
19. Fugito Juxuriam, fimul & memento vitare, 
Axoid prodigality, and alſo remember to avoid, 
Crimen avaritiz, nam ſunt contraria famæ. 
be crime of covetouſneſs,for theyare contrary to good report. 
20. Nolito credere ſemper referenti quædam. 
Do not believe one that 7 telleth ſome ( news.) 
| N 


60 Cato conſtr ued Grammatically. #F , 
Exigua fides eſt tribuenda iis qui loquuntur multa. 4 Le 
21. Small credit is to be given io t boſe that ſpeak many words, 30. 8 
Tu noli igneſcere tibi quod peccas potvu. 
Do not thou pardon thy ſelf that thou offendeſt in drink "44 
Nam eſt nullum crimen vini, ſed culpa bibentis. 
For it is noi the fault of the wine, but of the drinker. . 
22. Committe arcanum conſil ium tacito ſodali. 8 
Commit thy ſecret counſel to thy cloſe companion. 
Committe auxilium corporis fideli medico. 
Commit the cure of thy body to a faithful Phyſician. Fo 
23. Noli ferre molefte indignos ſucceſſus: . 
Do not thou take ill unworthy ſucceſſes: | 5 
Fortuna indulget malis, ut poſſet lædere. 5 
Fortune pampereth evil men, that ſhe may hurt them. 
24. Proſpice, hos caſus eſſe ferendos, qui veniunt. . 
Foreſee, that theſe chances are to be endured, whick fall ut: 
Nam quicquid prævideris ante, lædit leviũs. TE 
For whatſoever thou ſhalt foreſee before, burteth leſs. 
25- Noli ſubmittere animum in adverſis rebus. 
Do not let down ib courage in adverſity, 5 
Retine ſpem: ſpes una nec relinquit hominem morte. 
Retain bope; hope onely doth not leave a man in Deatibz. 
26. Noli dimittere rem quam noſcis apram tiböhöw t. 
Do not let ſlip any thing which thou knoweſt fit for thee: 
Occaſio eſt calva poſt, fronte capillata. an - 
Opportunity is bald behind, with a buſhy Forehead, 3 
27. Specta quod ſequitur que videto quod imminet ante. | 
Loook at that which followeth, and ſee that which is 
ready to come before. Fe: 
Imitare illum Deum, qui ſpectat utramque parte. 
' Imitate that God which Jooketh 3 ra : mee” 5 
28. Ut valeas fortior, eſto interdum parcior: 
That thou maiſt be ſtrong, be ſometimes more ſparing. 
Pauca debentur yoluptati, plura ſaluti. 5 Ms 
Few things are due to pleaſure (but) more to health.” FS 
26. Uaus nunquam contempſeris judicium populi; | 
Being (but) one, never ſlight the judgment of |the prope : 
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Ne placeas nulli, dum vis contemnere multos. 5 

Ioeſt thoupleaſe none, whilſt thou wilt ſcorn many. 

l 30. Sit tibi cura ſalutis præcipue, quod primum eſt. 
* 1 a care of thy health eſpecially, which is the main 

Cum hs cauſa doloris tibi, nec culpes tempora. - 

70 ben thou art a cauſe of ſorrow to thy ſelf, nor blame the 

by ti med. 5 

31. Ne cures ſomnia, nam mens humana ſperans, 

Do not heed dreams, for mans mind hoping, 

Cernit id ipſum per ſuomnum, quod optat cum vigilat. 

Seeth that very thing in ſleep, which it defireth when it 

is awake. 


LIB. III. 


Ef Ector, quicunque velis, cognoſcere hoc carmen, 
PP. Reader, whoſoever wouldſt know this Poem, 
Peres hæc præcepta, quæ ſunt gratiſſima vitæ. 
F Thou muit bear (away) theſe precepts, which are very profi- 

: table for ones life. © 

Inſtrue anim m præceptis, nec ceſſes diſcere : 

Furniſh thy mind with precepts, and ceaſe not to learn: 

Nam vita eſt quaſi imago mortis fine doct rina. 
: © Forlife is as it were the image of death without learning, 
Peres multa commoda fin autem ſpreveris illud, 
] bou ſhalt bear away much bene fit; but if thou neglect it, 

ple non neglexeris me ſcriptore m ſed te. 
Thou ſhalt not neglect me the writer, but thy ſelf. 
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I. N TE cures verba malorum, cum vivas rette. 
, Regard not the words of il men, when thou liveſt well. 
Non eſt noſtri arbitrii quid quiſque loquatur. 
It is uot in our power what any one may ſay, 
2. Productus teſtis, celato crimen amici, | 
Being produced as a wimeſs, conceal the fault of thyfriend, 
Wh F 3 Quag- 
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Quantumcunque potes, 9 ee 3 ance, 5.8 
ä | onour N 5 
As much as thou canſt, ger3 ſow ing thy = 7 - q be ore. 0 j 
3. Memento cavere blandos, que blzſos ſermone:: 

Remember to take beed of fawning and liſping ſpeeches, | 11. 
Simplicitas veri eſt ſana, fraus loquendi eft fictz. B 

: - deceit of ſpeech is feignei Þ 
The ſimplicity of Truth is und. == - 


/ deceitful ſpeech is feigned. 8% 
4. Fugito ſegnitiem, quz fertut ignavia vita z 1 
Avoid ſlothfulneſs, which is called lazineſs of life; 9 
Nam cum animus languet, inertia conſumit corpus. 
For when the mind is lazy, lazineſs conſumeth the body. 1 3 
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3. Interdum interpone gaudia tuis curis. = 
Sometimes interpoſe joys with thy cares. 5 
Ut poſſis ſufferre quemvis laborem animo. 0 

bat thou maiſt endure any labour in thy mint. 


6, Ne unquam carpſeris dictum aut factum alterivs, 4 
Do not at any time carp at the ſaying or doing of another. 
Ne alter decideat te ſimili excmplo. 

Leſt another jeer thee by the like cxample. 

7. Serva augendo quæ ſuprema ſors dederit tibi. we 

Save in increaſing thoſe things which the laßt will hath % 
granted thee. i | 0 


Notata tabulis; ne ſis quem fama loquatur. & 
lest thou bee he wbom reports 4 


Being ſet down in the may talk of. 2 
Will, leſt thu beet be whom folk ma 
| tall on. : 


8. Cum divitiæ ſuperant tibi in fine ſeneQz, 
When riches abound to thee in the end of thy old age, 
Facito vivas munificus, non parcus amicis. 
See thou live munifi. ent, not ſparing to thy friends. 

g. Dominus ne de ſpice utile conſilium ſervi. 
Thou be ing a maſter, don't deſpiſe the good counſel of thy 
Tempſeris unquam ſenſum nullius, fi prodeſt. (ſervant. 

- Deſpiſe not at a 1ime the opinion of any man, if it be good. 


10 Si 
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10. Si non eſt r-bus & in cenſu quod fait ante. | 
egy If there be noi in thymeans and eſtate what there was before, 
= Fac vita contentus eo quod tempora pra bent. 


- 


Fee thou live content with that which the times afford. 
1. Fuge ne ducas uxorem ſub nomine dotis. 
Beware that thu marry not à wife for her portion ſake ; 
Nec velis retinere, fi cœperit eſſe moſeſta. 
: 3 And deſire not to keep ber if ſhe begin to be troubeſ me. 
2. Diſce exemplo multorum quz fadda ſequaris. 
Learn by tbe example of many what deeds thou maiſt follow, 
Quæ fugias; vita aliena eſt magiſtra nobis. 
And what ibu maiſt ſhun ; another mans life isa miſtreſs 1 
13. Tentes id quod potes, ne preſſus pondere op2ris. (us. 
= Attempt that which thou art able to do, leſt bei g preſſed 
5 with the weight of the work, 
Labor ſuccumbat, & relinquas tentata fruſtra. 
Thy labour fail, and thou leave the things attempted in vain. 
41. Nolito tacere quod nòſti haud rette fatum. 
Do not thou conceal what thou knowedl is not well done. 
Ne videare tacendo velle imitari malos. 
Leſt thou ſeem by concealing to be willing to imitate bad men. 
15. Rogato auxilium judicis ſub iaiqua lege; 
Intreat the aid of th Judge under a harſh law. 
Etiam leges ipſæ cupiunt ut regantur jure. 
1 Even the laws themſelves defire that they maybe ruled byright 
16. Memento ferre patienter quod pate ri merito, | 
Remember to bear patiently what thou ſuffereſt d:fervedly. 
Que cum ſis reus tibi, damna ipſum, te judice» a 
And when thou art guilty (to thy ſelf ) condemn (ty ) ſelf, 
thou ( thy ſelf ) being the Fudge. : 
17. Facito legas multa pzrie&is, perlege mults. 
See thou read many things, when theſe are read over, read 
over many things ; 25 s 
Nam poetz canunt miranda, ſed non credenda, 
For Poets ſing range things, hut not to be believed. 
18. Fac ſis mode ſtus ſermone inter convivas. 
See thou beeſt modeſt in thy talk among it ſtrangers. 
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Ne dicare loquax dum vis haberi urbanus, = 
Leſt ibou be called talkative, wbilſt thou art willing 10 be 
accounted manynerly. „ 
19. Noli tu timere verba iratz conjugis, 
Do not fear the words of thy angry wife, Y 
Nam feemina ftruit inſidias lacrymis, dum plorat, 1. 
For a woman layeth ſnares with ber tears, wh ili ſhe weepetb. 
20. Utere quæſitis, ſed ne videaris abuti: 8 
Vſe ( goods ) gotten, but ſeem not to abuſe them: 
Qui conſumunt ſua, ſequentur aliena cum dee ſt. 
They that waſte their own gods, will follow other mens, 
wen they want. | | | . 
21. Fac proponas eibi, mortem non eſſe timendam :; 
See bou propound to thy ſelf, that death is not to be fear ed; 
Quæ fi non eft bona, tamen illa eſt finis malorum. | 
Which if it be not geod, yet is it the end of evils. _ 
22. Memento ferre lingvam uxoris fi frugi eſt · ¶ oiſwife. 
Remember to endure thy wives tongue, if ſhe be a good 
Namque eſt malum velle pati nil, nec poſſe tacere. 
For it is 4 bad thing to be willing to ſuffer nothing, and not 
to be able to keep ſilence. 5 . 
23. Dilige charos parentes non ægra pietate. 
Love th dear parents with an unconſtrained love; 
Nec offendas matrem, dum vis eſſe donus parenti; 
And fend not thy mother, whilſt thou art willing to be 
duti ful to thy Father. 1 5 


1 
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| Uicunque cupis traducere ſecuram vitam, 

i boſoe ver deſire tb to lead a quiet life. 
Nec animum hærere vitiis quæ obſunt moribus: 
And not to have thy mind Sick in vices which burt man. 
Memento bæc præcepta ſemper relegenda tibi. (ners) 
Remember theſe precepts (are) always 10 be read by thee. 
* 1 mMuxenies 
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Invenies aliquid, in quo utare fe magiſtro. 

Thou ſhalt find ſomething, in which thou maiſt uſe ti ſelf 
(as maſter.) | es 

i. e. thou may/tbe thineown teacher, or, learn to order thyſelf. 


17. Eſpice divicias, ſi vis eſſe beatus animo; 
Scorn rickes, if thou wilt be bappy in mind; 

Quas qui ſuſpiciunt, ſemper avari mendicant. 

Which they that gaze upon, being always covetons, live 

„ 

75, 2. Commoda natura deerunt tibi nullo tempore, 

The henefits of nature will be wanting to thee at no time. 
Si fueris contentus eo quod uſus poftulat. 8 
If thou ſhalt be content with that which need requireth, 
3. Cum tis jacautus, nec gubernes rem ratione. 
When thou wert unwary, aud doſt not govern thy eſtate 
with diſcretion, | 
Noli dicere fortunam cæcam, quæ non eſt. 
Do not call fortune blind, which is not. 

4, Dilige denarium, ſed dilige formam parce, 

Love the penny, but love (its) ſtamp ſparingly. 

Quam nemo ſanctus, nec honeſtus, captat habere. 
Which no holy, nor honeſt man, coveteth to have. 

s, Cum fueris locuples, memento curare corpus. : 
hben thou ſhalt be rich, remember to look to thy body. 
Ager dives habet nummos, ſed non habet ipſum. 

A ſick rich man hath money, but he hath not himſelf. 

6. Cùm diſcens aliquando tuleris verbera magiſtri. 

Seeing when thou learneſt, thou ſometimes endureſt the 
jerks of thy maſter. | 

Fer imperium patris, cum exit in iram verbis. 

Endure the command of ( thy ) Father, when he groweth 
angry in words, 8 

7. Age res quæ proſunt, rurſus memento vitare, 

Do things that profit, again remember to ſhun things, 

In quibus ineft error, nec eſt certa ſpes laboris. 

In which there is a miſtake, and there js no certain bope 


(of requital) of labour. 
N a d 8. Con- 
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8. Concede gratis roganti, quod potes donare. 13 
Grant freely io him that asketh thee, that which thou caut 
give. | F 

Nam eſt in parte lucrorum, fecifſe rectè honis. 

For it is in part of gains to have done well to good men. 

9. Diſcute conteſtim quid ſi: quod ſuſpeaum eſt tibi. 
Examinit preſently what it is which is ſuſpe ted to thee, 
Namque ſolent nocere quæ ſunt neglecta primo. 

For theſe things uſe to burt, which are neglected at firſt. 

10. Cum damnoſa voluptas Veneris detineat te. 
When the hurtful pleaſure of lechery detaineth thee. 

Noli indulgere gulz, quæ eſt amica ventris: 
Do not pamper gluttony, which is a friend of the bellies. 

11. Cum proponas tibi timere cuncta animalia, 
When thou reſolveſt with thy ſelf to fear alllliving Creatures 

Præcipio tibi unum hominem eſſe timendum plus. | 
I warn thee that only man is to be feared more. 
12. Cum prevalidz vires fuerint tibi in corpore. 
When thou ſhalt have able ſtrength in body, 
Fac ſapias, fic tu poteris haberi vir fortis. | 
See thou beſt wiſe,ſo thou maiſt be accounted a gallant may. 
13. Petito auxilium a notis, ſi forte laboras. 
Dieſire help of thy acquaintance, if perbaps thou art in 
trouble. . | 
Nec quiſquam melior medicus, quam fidus amicus. 
There isnot any better Phyſician than a faithful friend. 
14. Cur vidima moritur pro te, cum ipſe ſis nocens ? 
Why doth a beaſt ſacrificed die for thee, when thou thy ſelf 
art faulty? re 
Eft ſtultitia ſperare ſalutem morte alterius. 
It is a folh to hope for ſalvation by the death of another. 
I5- Cum quzris tibi vel ſocium, vel fidum ami:um. 
When thou ſee leſt for thy ſelf either a companion, or 4 
faithfal friend. ES 27 
Non fortuna, ſed vita hominis eft petenda tibi. 
Nor the fortune, but the life of max is to be enquired T 
after by thee, | 1 
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156. Utere opibus quæſitis, fuge nomen avari. 


Make uſe of thy we alth gotten, avoid the name of a covetous 
man. 
Quid divitiæ proſunt tibi, ſi abundas pauper ? 

What do riches profit tbee, if thou haſt abundance and art 
17. Si cupis ſervare honeftam famam, dum vivis. (poor? 
If thou deſireſt to keep an honeſt name, whilſt thou l iveſt. 

Fac fugias animo que (uit mala gaudia vitæ. 

Fee tbat thou ſhun with thy mind thoſe things that are the 
wicked pleaſures of Life. 

18. Cum ſapias animo, noli itridere ſenectam. 


Wen thou art wiſe in mind, do not thou mock old age: 


Nam quicunque ſenex, puerilis ſ{-n'us eſt in illo. 
For whoſoever is old, a childiſh underſtanding is in him. 


19. Diſce aliquid, nam cùõm fortuna recedit ſubito, 


Learn ſomething, for when fortune goes back on a ſudden, 
Ars remanet que non unquam deſerit vitam hominis. 
Skill remaireth, and never forſaketh the life of man. 

20. Tacitus proſpicito omnia quæ quilque luquatur. 
Keep ſilence, conſider all things, which any one ſaith, 
Sermo & celat mores hominum, & idem ind icat. 

Speech both conceals the manners of men, and the ſame 

diſcovers them. 


21. Exerce ſtudium quamvis perceperis artem. 


Vſe ſtudy, though thou underſt aug the Art. 

Ut cura adjuvat ingenium, fic & manus uſum. 
Ac care belye th the wit, ſo alſo the hand he lpeth uſe, 
22. Ne multum cures, tempora lethi venturi. 

Do not much care for the time of death to come. 

Is non timet mortem, qui {cit contemnere vitam. 

He doth not fear death, who'knoweth to contemn life. 
23. Diſce, ſed adottis ; ipſe doceto indoftos 

Learn, bur of them that are Jearned, do thou thy ſelf teach 

the unlearned. | 

Etenim doctrina bonarum rerum eſt propaganda. 
For the doctrine of good things is to be propagated. 
24. Bibe hoc quod proſit, fi tu vis vivere ſanus. 
Drink that which may do thee good, if thou wilt live in 

bealth. | Voluptas 


* 
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Voluptas eſt quandoque cauſa mali morbi homini. 
Pleaſure is ſometimes a cauſe of an ill diſeaſe to a man. = 
25. Quodcuque laudaris palam, quodcunque probaris. 
"4 Wharſoever thou ſhalt have praiſed openly, Cor Ywhatſoeuer bt __ 
n ſhalt have allowed, | _ 33 
Voide ne damnes hoc rurſus crimine levitatis. ; | 0 
See thou doſt not condemn this again through the fault of 
lightneſs. _ 5 | 
26, Tranquillis rebus caveto quz ſunt adverſa. : 
In proſperity beware of things that are adverſe. 3 
' Rurſus memento ſperare melius adverſis. 
Again remember to hope better in adverſity. 
27. Ne ceſſes diſcere, ſapientia creſcit cura 
Ceaſe not to learn, wiſdom increaſeth by care. 
Rara prudentia datur longo uſu temporis. 
Kare Wiſdome is given by long uſe of time. 
28. Laudato parce; nam una dies monſtrabit. 
Praiſe ſparingly ; for one day will ſpe w. 
Qualis amicus fuerit, quem tu ſæpe proharis, 
' Whata friend be hath been, whom thouhaſt often commended. 
29. Ne pudeat, velle te docer i quæ neſcieris; 
Be not aſhamed, to be willing that thou beeſt taught what 
things thou knowes$ not; | | 
Eft laus ſcire aliquid ; eft pudor velle diſcere nil. 
It is 4 commendation to know ſomething ; it i a ſhame to 
be willing to learn nothing. TEEN 
30. Cum lis & voluptas eft juncta Venere & Baccho; 
Seeing contention and pleaſure is joyned with Venery and 
Vine. . | 
Complectere animo quod lautum eſt, ſed fuge lites. 
Embrace in thy mind that which is pleaſant, but avoid the 
Contentions. 
31. Memento vitare demiſſos animo, ac tacitos. 
Remember to avoid men of a ſullen diſpoſition, and ſilent. 
Uada for ſan latet altius qua flumen ett placidum. 
The water perhaps is deeper where the River is calm. 
32. Cum fortuna tuarum rerum diſpliceat tibj, 


* When the fortune of thy means diſliketh thee, 
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gp ea alterius quo diſcrimine ſis pejor. 
Took at another man(and)in what difference thou art worlh 
33. Tenta id quod potes, nam eſt muſtò tutius 
Attempt that which thou cant do, for it is much ſ fer 
Carpere litus remis, quam tendere velum in altum. M 
Jo keep near the ſhoar with Oars, than t0.h1iﬆ up the ſail 
into the deep. th 
34. Noli prave contendere contra juſtum hominem z x 
Do not maliciouſiy contend againſi à juſt man; 5 
Enim Deus ſemper ulciſcitut injuftas iras. 
For God doth always revenge unjuſt contentions. 
6 35. Opibus ereptis, noli tu flere querendo; * 
hben thywealth is taken away, do not weep in complaining 
Sed potitts gaude, (1 contingit tibi hebzre, 
But rather re joyce, if it befall thee to have wealth. 
36. Eft gravis jactura amittere quæ ſunt damnis : 
It is agrievous Iſs to loſe what we have ty miſhaps. 
Sunt quzdam q: d<cet amicum ferre patienter. 
There be ſome (miſhaps) which it becometh a friend to bear 
37. Noli promittere tibi longa tempora vitæ: (parient!y. 
Do not promiſe to thy ſelf long time of life. 
Quocunque ingrederis, mors umbra corporis ſequitur. 
* Way ſoe ver thou goeſt, death the ſhadow of the body © 
I weth. 
38. Placa deum thure, fine vitulum creſcat aratro: 
Paciſie God with frankincenſe, ſuffer the caif io grow forthe 
Ne credas placare Deum dum litatur cxde. (plough 2 
Do not think to appeaſe God, whil$ thou Jacrifices with 
ſlaughter, 
39. Leſus cede locum fortunæ, cede potenti ; - 
., Being burt give place to fortune, give plate to a great man; 
Qui potuit lædere, aliquando vale bit pros 
= He that could hurt will ſometimes be able to do good. 
40. Ipſe caſtiga te ſubinde, cum peccaris quid; 
Do thou chaſtiſe thy ſelf forthwith, when thou bad offended 
in any thing. 
Dum ſanas vulnera, dolor eft medicina doloris. 
TE uus rboy be left wounds, ſmars is 1he remedy of ſmart. 
— 9 Eras : 25 45; Nur quam 


41. Nun nam | damotrl 3 25 1 8 * Sis e 
8 r. Male mn thy friend after. long times © " 
Mutavi' mores, fed mementaprima Pignora. 
= He bath changed bie wanners,but remember the firſt pled 
WES. Quo iis mage gratior, offic iis eſto charior. e 
bar thou maiſt be the more pleaſing in thy ſervice, be the more 
EE Ne ſubeas nomen, quod dicitur Officiperda, 
== Leſt thou undergo the name whichis called a thankleſs perſon 
6 Suſpectus caveas, ne ſis miſcr omnibus horis. 
1 3 . Being ſuſpected, take heed thou beeſt not miſerable every 
_ Nam mors eft aptiſſima timidis & ſuſpectis. (hour. 
EE. For Death is moſt fit ſor fearful and ſuſpe Fed perſons. 
* - Cum mercatus fueris ſervos in proprios uſus. 
_ thou ſbalt bave bought ſlaves for thine own uſe, 
| Þ et dicas famulos tamen memento eſſe homines. 
aa call ſi them ſervants, yet remember they are men. i 
8 4 Prima occaſio eſt ca pienda tibi quam primum. , 7 
eee firſt occaſion is to be taken by thee as ſoon as can bez 
e quzcas rurſus quæ neglexeris jam ante.- 
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Waris me ſcribere verſus nudis verbiz? £ 
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